﻿itru ciclul primar (în volumele pentru specializarea „Pedagogia Angelica Hobjilă este lector universitar doctor la Facultatea de Psihologie ,| Științe ale Educației, din cadrul Universității „Alexandru loan Cuzn , Iași, д publicat Elemente de didactică a limbSji literaturiipmâne pentru ciclul primar, C ) Microsistemul deicticelor în limba româna voi hi ta nehtciară actuală, ( ) suporturi de cure: Limba română; Literatura română și literatura pentru copii' Didactica activităplor de educare a limbajului; Didactica limbii și literaturii române pentru ciclul primar (în volumele pentru specializarea „Pedagogia învățământului Primar și Preșcolar”, ID, anii II și III, Editura Universității Alexandru loan Cuza”, Iași), Limba și literatura română pentru ciclul primar/preprimar și didactica predării acestei discipline (coautoare, cursuri e-lcaming), articcle/lucrăn oe specialitate La Editura Institutul European a publicat Limba româna Pipere teoretice și aplicații ( ) și Elemente de didactică a activităților de educare a limbajului (etapa preșcolarității) ( ) A participat la numeroase manifestări științifice din țară și din străinătate, având ca domenii majore de interes didactica limbii și a comunicării, limba română și literatura pentru copii Angelica Hobjilă, Comunicare, discurs, teatru © Institutul European, Iași INSTITUTUL EUROPEAN Iași, str Gr'gore Ghica Vodă nr euro dit@? ot ail com; www euroinst ro Descrierea CLP a Bibliotecii Naționale a României HOBJILĂ, ANGELICA Corni nicare: discurs, teatru Delimitări teoretice și deschideri aplicative Angelica Hobjilă; pre£: RodicaNagy - Iași: Institutul European, https://neculaifantanaru com/daca-ar-fi-fost-vorba-de-iubire-v-as-fi-inteles html ISBN - - - - I Nagy, Rodica (pref) Reproducerea (ptrțială sau totală) a prezentei cărți, fără acordul Editurii, constituie tracțiune și se pedepsește în conformitate cu Legea nr, / Printed in ROMANIA № angelica hobjilă COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Delimitări teoretice și deschideri aplicative Cuvânt-înainte de Rodha'i Comunicarea didactică/educațională—delimitări, particularizări / LI Rol - mască în relaționarea și comunicare interuinană / L , Discurs / Accepțiuni ale discursului , Strategii discursive / <> Teatru / t L Universul teatrului - concepte opwtaționate Strategii teatrale / Partea а II a Tehnici discursive valorifica bite în comunicare ILL Componenta locutorială interogativă a actului comunicativ / Z/ Componenta locutorială enunțiativă a actului comunicativ / П З Componenta interlocutorială a actului comunicativ / Faiieia Ш-х Г h fici teatrale valorifica bile în comunicare/ Ut rJ T:l vd de îir^ței locutoriale reperabile în comunicare/ comunicarea-teatru / Ш Tehnici teatrale verbale / Ш Tehrici teatrale ncnverbale / Tehnici teatrale paraverbale / Ш Tehnici ale instanței inierlocutoriale reper abile în comunicare/comunicarea-teatru / Bibliografie selectivă / ie de vofame de texte dramafce/dramatizate pentru copii / CUVAM-ÎNAIN ГЕ H II oamenii ca măști on ca marionete reprez > ' c rva - cade ( curs de clișeizare), dar care ascund un adevăr oximorone, seducător și terifiant în același timp, cunoscut din Antichitate p ră яуСжп ș exploatat în artă și în știința; dacă adăugăm la acest adevăr un arii situat în același registru metaforic, și ar unre coraniriearea e o artă ne plasăm exact în punctul de irterfe'en'ă al temelor aceste сзп dedicată comunicării prin teatru, ca artă (și știință) ale cărei (сагзт mecanisme complicate pot fi descoper e și dezirabl, msușne de educatori Această lucrare este des inată in egală rcâsmă studenților, masteranzilor, doctoranzilor, dar și aricârti prJn : iri^esat de problemele comunicării, probleme ce au dec r expansiune fără precedent în ultime-e deci * reprezintă focalizarea competentă asupra unor : c? r sferă de cuprindere limitată în raport cu complexitatea pnA -cu diversitatea școlilor și teoriilor cu lltinderea dome -■ dar perfect aplicabilă domeniului didactic Acumularea г жз ari i\ г corelarea lor inteligentă constituie» credem noi, una dintre c cele mai pregnante ale cărții, viabilă driprimek pagim, accăo - se trasează cu maturitate obiectivele temei, și arv pe er-us -lucrării, întrucît se reușește surprinderea trăsături or educațional și ale tehnicilor discursive și teatrale pna prestarea mare voium de producție științifică din dorter -Л m • est» observat, în același timp, că o lucțam pe o de so! ciA cunoștir ^ cmemice variate cîn лі m к ~ COMUNICARE DISCURS» TEATRU II E e suri ’abcroase o’i con por- - / In ioc de pfe-ta,a Pre-diuurs чаи pre-spectacol 'ь\ icmuniiâr z '( Г J K г > ms ?za ' ■ p л t -л- /' c ’ ImeriocutoKI) - „roluri”, menltotom în anu-‘ііи йишіі de comunlcrre в итог „măști” concretizate verbal, л 'егіиі fi/ни paroverbsl, construirea discursului prin raportare la „г^іфсопи 'dizwwt «numitor tehnici discursive fi teatrale mizeze actul comunicativ, schimbul explicit fi/sau de țări, velori mc, între Jocutor și interlocutor, exercițiul $ codificare $i de decodificare a meetjulul cte, Do aici fi oportunitatea unui ргмреснсоі (al comunicării), ce scenă posibilă de ja datelor „spectacolului”, a actorilor lui, a relațiilor dintre aceștii, a „indicețillor/sugwtlilor regizorale”, a delimitărilor г tex luate, a deschiderii către implicarea spectatorului în actul comunicării cte, Componenta „pro-” re va concretiza, în paginile ce urmează, în perspectiva reflecta# pentru planul comunicării, al discursului și el teatrului (coroborate aici prin ancorarea în „strategie” și, particularizând, prin realizarea sub forma „tehnicilor”)»în literatura do specialiste avută în vedere; dezvoltările ulterioare implică, la nivel practic-aplicativ, deschidere către ceea ce pot educe în lumină comunicarea inteipersonală, în general, șl comunicarea la nivelul învățământului primar, în particular, Desigur, exemplificarea este, în CH qă> i-r «î сіггіН u, t în гак tehnici dificursive și teatrale valorificate în cadrul comunicării interpersonale pot fi adaptate particularităților unor locutori/interlocutori de vârstă școlară mică, dat și invers, într-o binevenită/necesară întoarcere către dezinvoltura și emoțiile copilăriei (a se vedea, în acest sens, cursurile subsumate educ iei adu Ii *c , în care sun utilizate din ce în cc mai frecvent și cu real succes o serie de tehnici implicând Indicul, jocul de rol, dramatizarea etc ) *J ' / J ' -* fe te tJn fomKiizS pe be za rMurU^ pe «we кер» te jw* « profesw'rt»^ Warr»^ , îiea* ntenMiar;, rt • o sч sau acțiuni lingvistice (sfix prenus^oe алс- W- «v ruglrninte etc )” a „frag- iscemf , p, ) și» pe COMUNICARE DISCURS TEATRU tf в temelor), când dorim să trecem înaintea cuiva fi prezentam, preventiv, scuzele noastre (ritual de compensare) etc ” (Lohissc, , p ) De asemenea după cum am arătat зцрго, inclusiv între context și tocutor/interlocutor se poale vorbi despre un raport de mfiuentare reciprocă după cum mesajul care se construiește prin raportare ia realitate se poate redimensiona în chiar procesul construirii și transmiterii ’ui, condiționat fiind de apariția unor x’anabile în context: „cu toții suntem «suspendați în țesături de semnificații» prin intermediul cărora suntem adânc influențați de ideile altor oameni** (Robinson, , pp - ) Particularizând, într-o exprimare metaforică, fiecare dintre noi se regăsește în ideea că It HI dialoga înseamnă a vorbi despre lumea care suntem” (Cury, , p ), ambele lumi într-o dinamică permanentă (c) Comunicarea înseamnă relație: plecând de la premisa că П întâlnirea unui eu și a unui tu, adică în constituirea acestei comunități particulare reprezentate de no: (Mehl, ] , p ), se poate vorbi despre comunicare ca actualizare implicită sau explicită a relației locutor - interlocutor, actul comunicativ fund, în fapt, o concretizare verbală, paraverbală și/sau u H zarea unei relații amicale sau familiare între locutor și interlocutor, o diferență de ordin fizic (înălțime diferită) sau doar de grad de disponibilitate (locatorul poale avea, de exemplu, multe cârti în mână sau « aflâ în încercarea de a mai câ^i/din timpul pie“ secvența anterioară a întâlnim, dorind să găsească, în timp ce interlo-lateriU Power Point printre celelalte documente dimr-un folder), premisa că interlocutorul va fi dispus să ofere ajutor și că poate face acest lucru, întărirea acestei premise prin folosirea unei structuri subsumate politeții (,//d ajuți, fe rog, sa ?") - vezi, în acest sens, inclusiv diferența dintre Mă ajuți te rog, să deschid geamul?*' și „Te rog să deschizi geamul", respectiv сміеаи-diw,-ІтІ,„ itnr^ftafi fat „Deschide geamulГ, diferența сяге wdw s - interlocutor etc ‘ «le relîfti кк^і r Jii comunicativ (U Eco, apud Mmeu, , p x , p* de dt; part* a ne stabili o identitate (in raport cu aceștia) prin rohxnle pe aere le interpretăm în relațiile cu cei din jnT (Dune W n c> De M dezvolta o înțelegere pentru celălalt și în măsura în satisfacția sa) interpreta sistemul de (Duck, , pp - ), de aici importanța deosebiu a acestei accep- țiuni a comunicării care presupune relație Ca Jiință ceramica-țională”, în comunicare fiecare individ „devine ceea ce este ф tal in relație cu ceilalți” (Sălăvăstru, , p > Particularizând (cf Alexandrescu & Mixe, , ppi - interlocutor (sincronizare corporală, paraver sistemului de valori etc ; de exemplu, la nivel cutorul vorbește încet, locutorul nu va vorbi „ancore” cognitive, afective, шобѵарогаіе c subtilitate; când gradul de eterne pere sa scm-x u povesti o istorioară/anccdotă care să captez® arenpa mțtfrlccuxci j , rediniensionarea/restructurarea actului ccim® cattv prin «purta ч factori de ordin contextual (intcrtocw^cwl aw dispoziție decât știa inițial locutorul; est® pre , respectiv cotextuai (interlocutorul se raportează n IMl *■ de la interlocutor, la răspunsuri/tatrebiln ale ^ссаояа еГ:Л Ргічѣс, tt aceasta accepțiune, relația locutor - ințwlocștt teSea»» actul comunicativ, pentru a fi apoi chiar ratfeenstowa ± ;n cazul a doi vorbitori de rM ronrfcd, irul эта fa vocabularul activ o seric de fegiomâsmc dm MbtJw i ж сейЫ nu); pe de altă parte, mai multe act- cotrur сліѵе, o*ieifr®r ше diferit, presupun folosirea de c&re același Іогйст a mor codur diferite (vezi, de exemplu, în comunicarea smri, fcfosro alfabetului limbii române versus fbîosirj» sis arabii Bralle) «u a unor valențe diferite ale acelui^ cod (r con mcarea cu an •ГН copil de clasa I, profesorul va fotasi alte elemente dm sistemul limbii decât în comunicarea cu Ml între codul locutorului și cel al hterecaorami t ® j a nonverbal (vezi, mai jos, рпЛІези^с gesrjr-lcr anumitor popoare), respectiv paraverba; (pemiL tocat t; -individuală poate fi reprezentată de ritul atert ce interlocutorul se poate raport’ la jroriaa seciaSk есиеж ^- -într-un ritm mediu al transmiterii mesajului); un sistem de code’: «исийагл fiwMo-tec» peașune * H receptează la acest ibv? un mes-^ Nu »v,m aici in veike ассерЛиее e Sălăvăstru, , pp , lordănescu, o # я, I jimbleby, , p ), de cea ierarhică (Enăchescu, p, д și de comunicarea extrapcrsonală (ІЗигил DinbUH (/ ’ p \ > Comunicarea interpersonală actualizează, d ч a-a ГЧ» - - Eu- /Sinele public al locutorului, felul în care acesta dorește sHe perceput de către ceilalți (Burton & Dunbleby, / p U;; a « vedea, de exemplu, schimbai de biscuiți dintre со egj, în clasa I; gesturile „afective” ale profesorului față de ele i din сігьа ctg^r rare/! - ca manifestare a deschiderii, a protecției, a căldurii sufletești etc Caracteristicile codului și ale canalului de ссп г (ț? -ficare) și transmitere a mesajului permit operarea distincției dintre comunicai ea verbală, comunicarea nonverbalâ / cea paiiverbaU (Sălăvăstru, , pp - ), toate trei putând i s\Ьлг^д ; comunicării interpersonale Același raper d /' хК-аг esi; valabil și în cazul diferențierii - după prez,a * г ’эсъіо-rului/interlocutorului/interlocutorilor în același с-дпу c comunicativ - comunicării directe de comunicarea ,jnedia* iz ■*? c IU & Boyer, , p ), ambele valorificabile în cadrul с леи Л~ nur-personale; vezi, de exemplu, comunicarea față în i? ’ prin e-mail, telefon, Messenger, Facebook etc Din perspectiva intenției comunicative a lo; \r ru - ția se operează, în literatura de specialitate și n p interumane, între comunicarea instrumentală (Fc^e rge* Vezi, în acest sens, caracteristicile comunicării viritioJe^ m -ra (interactivitate, simulare, sistem comunicațional deschis, Fexi? fluiditate, stocare nelimitată, necesități de ordir te inie și informațicnal - Rotaru, , pp - ), calitățile pe care fre? : Л le aioăj particular (în condițiile în care „ia fel cura stiangct e ■ оср *'ге - conflict', se diferențiază comunicarea c - - t dc с :a c nil c: (Radu , p ) - concretizate, la —r scade în manifestări comportamentale verbale, noavert>a!e și paraverbale ale acordului/comuniunii de (b) Fi /R fi-latită ii și funcții ale comunicării interper- sonule гс к raia, ireversibilă, relațională, contextuală, presupuși rlrcrie, -г c sc j ccnp’ementaritate (cf Rovența-Frumușani, , pp - ; Fzechil, , pp - etc ), comunicarea interper-soznlă este guvernată de o serie de principii* - teoretizate în literatura de specialitate și respectate, explicit sau implicit, intuitiv, în relaționarea mtenimană De exemplu, principiul alternanței implică, atât pentru locutor, cât și pentru interlocutor, intrarea într-o disciplină a comunicării, într-un joc al asumării, recunoașterii, negocierii de roluri (în condițiile în care se vorbește despre „modul consensual sau conflrctual** al realizăm alternanței — Rovența-Frumușani, , p ) De asemenea, principiul cooperării presupune, în comunicarea л ф сс :p îs n >:-? didactică/cducațională, respectarea anumitor reguli, cunoscute în literatura de specialitate ca „maxime conversaționale**: (a) regula cantității (mesajul transmis trebuie să conțină doar informația necesară, nu mai mult, nu mai puțin); (b) regula calității (informațiile trarr, tise trebuie să fie corecte); IXJ ii II tl Iii Pentru principiile și firvcțiile comunicării , vezi și Pui , , pp Corrunicare -Мам - tea'ru ', г^е (c) regula relației (inter emule locutavui •; » fe pertinente, relevantepentru зоЫ-ctul avut h ₽>>r; (d) regula manierei (mesajul nnsmb trebuie să fiecW r logic)-Grice ариа ОЪмѴ у/^ H nri , u ~ - /- & Fiske, , pp - ; Roven^frrn-^anL » Lohisse, , pp - /J* Levinson, ) - implicând, în cadrul politeții pozitive și al cele negative, strategii specifice de eii та а г r - - adrna t-, pozitive/negative a locutorului/interlocutoruhn (strategii pe circ le vom exemplifica în următoarele secțiuni ale cărții) - ri principe ritualizării, ce poate fi explicat prin ape!ic : - )u GoL~ ; ' / zJ Bayon & Mignot, , p ), care diferențiază ritualurile „de acces” (marcă a apropierii sau a distanțări; de e r,; sakn de ritualurile „de confirmare” (a imaginii de sine tt rei de raportare la interlocutor - de exemplu, prin iolc - • - т т езге individualizează funcția sau profesia t J —> Decan”, „Domntde profesor”), de cele , ie reparare a— - atunci când relația de comunicare riscă să devină л - î - * tuală - vezi, de exemplu, scuzele sau formule de tipul dar /sper să nu te superi dacă-ți spun ca ' „cotidiene” (concretizare a normei sociale аешаікд ' interpersonală — de exemplu, maniera adciți ar cur saluta, salutul copil - adult, gestul de descb d ere a U' :p: v -■ ’ - primul interlocutorul dintr-o anumi ta situa de 'т*г : Interesante, în acest joc al ritualurilor comunicative,, штя elementele de specificitate pe care le adu: s a -a - -contextualizate diferit; vezi, de exemp / г и H subsumate, în comunicarea interpersonală ( ) ritualului salutului, de tipul: buna dimineața, la revedere - pa/pa-pa (în contexte г ?' comunicare oficială, curentă sau familiară), s ? ■’ Pcnu u dimumu i exemplificări e ritualurilor racгчи; a diferite tipuri de context, veri Hobjik a COMUNICARE, discurs, teatru context profesional militar), Sărut mânai - Doamne-ajută!(în context profesional religios/teologic), La mulfi ani! - La mulfi ani! (în preajma Crăciunului, a Anului Nou), Hristos a înviat! - Adevărat a înviat!, Hristos s-a-nălfat! - Adevărat s-a-nălfat! etc (invocând contextul cutumal religios); ( ) ritualului relaționăiii în contexte specifice (adresare/ primire dc urări, formularea mulțumirii, incepeiea schimbului comunicativ al unei întâlniri etc ): drum bun! — mulțumesc, baftă! — să fie!, mulțumesc - ca placere/pcntru pufin/pentru nimic/cu drag; sărut mâna (pentru mulțumesc) — cu plăcere/să crești mare/pentru puțin', ce faci? - bine/mulțumesc; La mulfi ani! - mulțumesc, (de zi aniversai ă/onomastică), Noroc! — Norocl/Mulți ani! (când se ciocnesc paharele în cinstea cuiva), Sănătate!/Noroc!/Chef! - Mulțumesc, (după un strănut); Sărut-mâna pentru masă! - să-ți fie de bine/să crești mare/să trăiești/să fii sănătos etc (cu trimitere către contextul cutumal laic) etc , toate aceste perechi de replici implicând, prin recunoașterea și intrarea în ritual, actualizarea unui sistem de reguli tradiționale, cele mai multe iirpli e, devenind explicite numai atunci când nu sunt respectate (veri, ce vxemplu, clasica replică a părinților la adresa copiilor care omit să mulțumească: „Cum spui când primești ceva?") Plecând de la identificarea nevoilor comunicative care se constituie în premisă a oricărui act comunicativ (vezi exemple precum „incluziunea din nevoia de a stabili identitatea în raport cu ceilalți; controlul din nevoia de a exercita leadership-ul și de a demonstra abilități; afecțiunea din nevoia de a dezvolta relații cu semenii” -Schutz, apud Durac, , p ), lucrările de specialitate reflectă, într-o manieră mai mult sau mai puțin sintetica, finalitățile vizate într-o situație de comunicare interperscnală, finalități formulate ca „scopuri”, „mize”, „obiective” sau reflectate în „rezultate”, toate plasate în planuri precum: cunoaștere și autocunoaștere, informare, persuasiune, relaționare (construire, menținere de relații, poziționare în cadrul acestora; socializare), divertisnient/joc, convenție/normativitate (vezi supra și ritualizare) - cf lordănescu, , p ; Mucchielli, pp - ; Dinu, , pp - ; Commarmond, & Exigă, , p etc * •iu (Comunicare discurs teatru: coordonate teoreticei aplicative Acestor finalități li se ;r CGMUJIQU'E Dl’ CHl^/lEATRU , р, МиссЫоШ, , рр> ’ ; АЬгіо, , рр - ; Duck, , р etc ) De exemplu, locutorul se caraotuizeazn prin tl l f, ic, vili- • - vezi mai jos)/auto cenzură (diferit - vt dc așteptare etc (c?) Vai''abilele de ordin interpersonal/relațional implică • anzarea, îi-i o itvație dt comunicare inteipcrsonală, a unui anumit tip de relație locutor - interlocutor, atât pc linia caracte risticilor de ordin personal/profesional (vezi, de exemplu, cum se nu vcîz O tuî «^nicativ într-o relație dc tipul mamă - fiu, mamă - fiică, frate - со: • mult mai mică; frate - soră mult mai mare; Vezi, în acest sens, ideea de „automonitorizaie”, prezentată literatura dc 'peci Utare crept ,csp^ejt«i i ; t r bare/răspuns; comportamentul rant i ■ rre rasyjrv in asociere cu variabilele interj* > presupune și: (a) o anumit t manier Jc r c le sr-’iJi ceea ce>l caracterizează pc acesta, în condu i i ie i o relație are un sistem propriu de semnifi i (o cpeucrV з opinii, atitudini) și o cunoaștere ore - ir l scopuri) pe care celălalt nu le dobândește nicicda‘â pe Rc int “i umane se bazează pe gradul în с лае te - față acestei realități” (Duck, , p ) și (b) pa-t c atitudini repetabile pe axa + - ; sunt difeicnțhti, de specialitate, șase „dipoli” care acoperă ?p o atitudinilor pozitive și negative pe c^e le po :e comunicarea interper i descriere și evalua și control; spontaneitate și ?■ ' cupeiioritate; provizorat >i cen ; iJ «•);• • d -perspectivă interesantă asupra acest s-a concretizat în strategia u”erpretu ш Ia realitatea obiectivă și/sau la cea subiectivă, a ~cfere prezentate supra (funcția Eu, funcția Voi tune» , »/ « anume, funcția ddică, fimcția/m- e\ И Ce (comunic)” și Xo« й,’^ * lucru” De asemenea, plasarea referinței fa hmja , V fictiva, imaginară determină apariția, ’fa actuTX sonale, o unor mărci specifice precum: gesturile ca^S ț ciuna, direcția privirii care indică actualizarea uswr nare, structuri verbale care atrag г ,i ce locutorul dorește să ascundă elemer/; a' " - - bal care neagă mesajul verbal etc (с$) Variabilele de ordin acțic :a transmise într-o situație de comunicare i - J de vorbire* (locuționare, ilocuționarc :err:- - a : apud Rovența-Frumușani, p • - Saunders, Montgomery & Fiske " " - dată, în acest context, de raporta dir tre a : c -locuioiului și gradul de realizare a ce influențat și de alegerea mijloacelor ~ citi' , unei opinii, a unei urări, impunerii unei ac uni (c ) Variabilele de ora ~ momentul etc în care se reni i ' alegeri în planul canalului de i a ' dacă sunt lângă bibliotecp ' ' ' ' i ■ ’ •- - - > i Vezi și ideea eoni ana ■' -urfoce, telefonic, prin SMS, pe Messenger, prin e-nsafl, pe FacebocK przntr-o prezentare Power Point “ ’’ (d) Stiluri cfc comunicare Comportarneit J- ia ■ ■ stil directiv vs egalitarist vs stractarath jx & > î stil direct vs indirect, г йога j e ~ , pp - ); deferent (FitzGerald, apuâ Șarb&esca, , j^ >- u stilul permisiv-depcrd^it Jw: - • preciativ vs conștient de лае iks Street t * Д/ susținător acliy ® ' W» Care invocă reguli COMUNICARE, discurs, teatru După cum se observă si din senile opozitive de mai sus, același stil de comunicare peste intra în opoziție cu stiluri invocate de alți cercetători în scrii diferite; de asemenea, oricare dintre senile opozitive e ■ e e /■ -С ■' с fi complet nă cu stiluri aparținând altor serii, frnt explicabil prin perspectivele contextualizate oferite de literatura despecia’Âta*e Cvia л ajor iatea persoanelor actualizează, în diferite situații de cemunicare i iterpersonală, stiluri diferite (chiar dacă acestea se subordonează, în principiu, unei dominante comportamentale comu-LXif' rt este jocul relaționării; un exercițiu util de (auto} valiză a manifestărilor diferitelor stiluri de comunicare în ; i ie •? ч eel de rememorare sau de anticipare a formelor versle/nonverbale/paraverbale de concretizare a acestora în dinamica e’ a r ărJ ,’cc itor - r^erlocutor - vezi, de exemplu, Tabelul nr T cs’ jlI i Interacțiunea/, jocul” stilurilor de comunicare Locutor — rtil de conitmieare Comportament comunicativ Stil eg-bt?rist Este nci înțelept să ne rapoi tăm la ambele puncte de vedere Stil succint Ли fost copii în excursie Stil ostil Stil ostil activ Stil elaborat Interlocutor (locutor ) -stil de comunicare Comportament comunicativ [interlocutorul citește un articol pe laptop-ul pe care îl are în fața, ignorând ceea ce spune locutorul] Ei, aș! Ar fi o prostie! Da, eu mă gândisem la o prezentare mai detaliată, mai nuanțată, în sensul că din cei copii, au fost băieți, ceea ce a Stil analitic Locutor I stil :v ritm mediii, tonalitate scoz: :â a vocii, intensitate те e] Este un aspec: care trcb:;:c ' din cel] ntre puncte ac ■ d \' " " flr ’ ' Ф COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Comportament comunicativ Interlocutoi (locutoi ) *• stil *ie comun к ,n e Comportament comunicativ Stil succint Mulțumesc [zâmbește] Stil expresiv [râde; se simte entuziasmul în voce] Mă bucur! Felicitări!! pl îmbrățișează pe interlocutor] Stil analitic Da, a fost un moment deosebit pentru mine, pe care l-am și pregătit destul de mult (inclusiv ca organizare) Mă bucur că a ieșit totul bine etc Taie j poate ri ccirpletat, în continuare, prin raportare la r~,e da -■ i ifcJsre a stilului de comunicare al locutorului, Pentru o analiză foarte interesantă și nuanțată a stilului de comunicare al românilor, vezi lucrarea Andrei Vasilescu ( ) în care autoarea punctează, ca particularități ale acestui stil de comunicare (yersus cel al altor popoare): „elaborarea discursului pe baza unor strategii ale impli-citerii, rolul crescut ai elementelor ncnverbalc în comunicate, exteriorizarea anxietății comunicative prin exprimarea adesea conflictuală a emoțiilor negative, tendința spontană de constituire a unor ierarhii în discurs în baza statutului atribuit interlocutorilor, activitate susținută de negocierea imaginii publice prin strategii duale ale politeții pozitive si negative” (Vasilescu, , p ) Autoarea diferențiază, de asemenea tipur le diferite de negociere a dreptului/accesului la cuvânt prin raportare la ne- sau „mai puțin ctmoscuți” se manifestă, în general, deschidere comu mcativă, iar cunoscuții/prielenii au un grad mare de ,îu—- *■ (sau acceptarea) dreptului la cuvânt (Vasilescu, , Comunicare - discurs - teatru: coordonate teoretice ,i aplicative față de care interlocutorul reacționează li funcț:e de stilul săi comunicativ, în general, sau de stilul corespunzător caracteristici юг contextuale ale situației respective de comunicare nterpersonJă (de exemplu, în condițiile îi care te recunoști și n stilul analitic, «î în cei expresiv, actualizarea unuia dintre ele este moli vată de relația cu interlocutorul, de starea de spirit din memento! respectiv de resursa timp etc ) (e) Disfuncții reperabile în сотиліыге în general, în literatura C z specialitate pmbJ^na barierelor H comunicare este prezentată prin raportare fie la coordonatele procesului comunicativ (vezi, de exemplu, bariere în transrsriterea mesa- jului, bariere de recepție, bariere de înțelegere și bariere de ac eptare -Vlădescu, , pp - ), fie ca apanaj al d : a;este coordonate (de exemplu, bariere în asc-f are - • л m A , pp - , după Șoitu, ; Buriey-AHen, ; Nuțl X pp - ; Alexandrescu & Miele, , p etc ) saa al urnă context anume de derulare a actului comunicativ (de ехежр ts ia comunicarea didactică — Curelaru & Criu, , cp ?- ; Cury ; Sălăvăstru, , p etc ) în contextul lucrării de față, relevantă drÂne perspectiva contextualizată a comunicării interpers onaie, corelați cu dlf^rJt-le componente ale acesteia Sunt repetabile, așadar, în comur carea interpersonală (prin raportare la practica relaționalii și la literatura d? specialitate — cf Thomas Gordon, apud W atzke-Otxs, Sy p , Albu, , pp - ; Rogers, , p ; Guriui ? H p ș u ; Vlădescu, , pp - ; Consîaatinescu-Ștel Я % pp - ; Hogan & Stubbs, , pp - , ; NuțX ГЛ Alexandrescu & Miele, , p , ; W ( , pp /- , Năstășel & Ursu, , p etc )s sir ^» etc pot deranja interlocutorul, distrăgându-i atenția de la conținutul mesajului sau chiar generându-i o stare de disooubrt, de Erixție rinervare ctc ); alegerea, respectiv folosirea necorespunz&oare a canalului dc comunicare (de exemplu, canal scris în condițiile în care interiocutoml-copil preșcolar nu știe să ■ disfunefii la nnelul interlocutorului: probleme de ordin fizic (oboseală, deficiențe vizuale, auditive ele ) sau psihic (stări/senti^ Ff mi II Comunicare diicurs teatru: donate teoretce ,t aplica a,e mente negative); managcm^a s: ;c ,= C: perspectiva educativității, în asociere cu direcțiile pro»?ovate de teoria inteligenței emoționale Prima perspectivă, cea diagnostică, se poate concretiza într-o re le • :i pc e, irir -ițând către ceea ce presupun existența și r-riPi’-rcî ' ci 'Icr, ’c pectiv planurile asupra cărora acționează cu precădere la nivelul individului/relației/comunicării ( ) Emcțiile sunt necesare (fiind, de altfel, „vitale pentru ig’ ena noastră mnstalF - Cameron, , p ), ele ne comunică ceva ÎDîr-im anumit context, ne ajută să conștientizăm maniera în care ne raportăm la o anumită persoană, la un anumit tip de relație, cu interlocutorul la un ar urnit context comunicativ, la o anumită temă de discuție etc Emoțiile ne ajută să ne comunicăm (Roco, , p ), să ne exteriorizăm, dar și să comunicăm (ele pot fi transformate de exemplu, în snt z-;asm com unicativ, care se poate constitui într-un p’us ? cdu’ui î c; re transmitem o anumită informație; sunt situații în care emoțiile devin mai convingătoare decât un discurs elaborat) ( ) Emoțiile sunt datum-uri (personale) sau constructe contextuale - de exemplu, emoțiile generate de o schimbare neaștep Comunicare - discurs - teatru: coordonate teoretice aplicat tata in contextul comunicativ (а ад- ? comunicare o persoană care intimi j " Lf*? re ^> de aude bine interlocutorul la telefon si '*«« hwc, nu se mai urgentă etc ), de discrepanța dintre ал-nt™ ' ** *e foart: ‘"Wtanu situația de comunicare геГрес^ ^^^Г‘^е!осок«іі>й-ііп (Rime, , p ) etc ? с«М е concrete de realizare ( ) Emoțiile se manifestă la nivel ww»! & Săucan, , p ) și paraverbal - fMarc® нш ^і>зттігт stare/ II atitudine (substantive, adjective, adverbe de tipul jmeurif\ -JertâT, niciodată” etc ), repetiții, gesturi (exaltate sau foarte reținute stângăcii, obiecte scăpate din mână, : ne erbah e*c ): HMl reacții fiziologice (înroșire la față, transpirație, dificultate de a respira etc ), voce scăzută, dificil de controlat (voce tremurată) etc Fund anifestări - persor a atenți la/cunoscând aceste locutor/interlocutor - ale emoțiilor, gestionarea acestora poate fî mai îtl> U и ușor condusă pe direcția avantajelor pe care i - z , situație de comunicare, emoțiile expia te sîicelî ( ) Emoțiile ne afectează personal Fie că le сті‘гт, fi „fugim de ele” (Cosnier, ,p ) „ei э ? • ■ vieții” (Ekman, , p ), motivă” du-кг demonstrate ca dezirabile, oportt’ * ‘ * tamente regretabile Și de fiecare dr ■? ( ) Emoțiile ne influențează relațiile, ete „supeivizea/a interacțiunea între locutor și interlocutor - interacțhme care r „un proces constant de gestiune și reglare emoțimiala st- Lgi dă celelalte schimburi orientate mai mult cogr tr ” (Costkt (X' , p ) și care aduce în prim plan ісеза t>rriii>nt liiii ÎHtctper scxaic După cum reiese și sЛ (:rito)comunicării și а іеІаііогЛгіі, ale strategiei discursive actualizate cu predilecție de către un locutor vărsaltul sau de către același locutor, față de interlocutori diferiți q De aici ș ultitudiaea/diversitatea direcțiilor de analiză care se deschid pentru problematica nuanțată a comunicării mterpersonal л din care voi avea m vedere în continuare, ca prefigurare a următoarelor secțiuni ale lucrării de față: ( ) Fereastra Johari, ( ) analiza '•? ( ) teoria fețelor și strategiile politeții Kt Г zre^ra Johariîn comunicarea interpersonală s de comunicare imeroersonală, fiecare locu: г intră C ? s€-*e Ci • • ? explicite, respectiv implicite privind raportarea ' ‘ te interiocutor/la ceilalți, raportarea la contextul comunic v, la tema de discuție etc Practic, fiecare persoană își — —«i « содшиісаге anumite coordonate/instanțe ale Sine-lui, condițiile în care se con aplicau ,e lp orice situai i- de comunicare interpersonală; intri în ea știind cum eșu - comunicațion * I , dar și cum vrei să fii perceput de interlocutori ni udași i i mp, relaționând și comunicând cu ceilalți, afli lucruri noi despre tine, te surprinzi descoperindu-ți și o altă fațetă (asupra unora dintre aceste aspecte îți pot atrage atenția chiar partencrr de comunicare, perspectiva „din afară” fiind, uneori, mai bogată informații); pe de altă parte, rămân și Lcruri пезръе, neconști tizate, posibilități/limite nebănuite n de locutc r, rici de m#eriocnor, într-o situație dată; jocul continuă in “ a i - :t a mai multe instituții, că în situația de comunicare d î c profesor versus alte situații de comunicare în care își a • ’ 'f ț, rării te/prieten etc , că ar vrea sâ facă un salt cu p -așii a „ c ), date pe care interlocutorul Ic cunoaște, de asemenea; ■ „z :r a oaie Г/ unghiul mort” cuprinde date pe care locutorul nu le - 'i'-' sine, dsr pe care interlocutorul le deține despre locuror, de exemplu, defecte, limite nerecunoscute/neconștien-fzate de că re o persoană, dar observate de către cei cu care interacțicnează; în contexte mai simple: locutor care nu știe că a ieșit în grădină în papucii de casă, fapt observat însă de veci-uui-mterlocutor; locutor care nu știe că are ticul verbal „eta?” interlocutor care observă (este deranjat de) acest tic etc ; • „zona a Cimsă’ „fețgda” implică informațiile considerate de către locutor private, așadar neexteriorizate, nccomunicate celorlalți-este zona care cuprinde informațiile pe care locutorul le are despre pre da persoană, fără ca interlocutorul însă să le cunoască (locutorul alege fă ofere celorlalți o anumită imagine - „fațada” -care nu cuprinde ;i date aferente planului intim); de’cxemplu Comunicare - discur, - teatru^ coordonate teoretâ apl cative profes^ma a informații personale corniderate nere^ tc n pur, r v (informaț despre familia profesorului, pe care devuî ni cunoaște); informații ascunse despre ргорья регюагД penîro evita eventuale efecte nedorite ale cunoaștere respectivelor informații de către ceilalți (informații despre temeri'e cop’, iui, pe care profesorul nu le cunoaște) etc ; „zona necunoscută” repreziră, îi potențialității - ceea ce locutor ’ ' potențialitate, în condițiile în care necunoașterea nu înseamnă inexistență (chiar dacă nici locutorul, nici interlocutorul știu despre locutor că poate lucra înr-ur ■ » pe o informație în momentul în care locutorul își depășește fcmta de rezistență, concentrare etc cunoscut) Un exercițiu util poate fi, pe această direcție ce analiză a comunicării interpersonale, exemplificarea elementelor pe care le-ar trece în „Fereastra Johari” copilul și părinții acestuia, soț/ și soția, profesorul și elevul, profesorul și părintele u'ai i j Ut ' *p care ar deschide noi căi de cunoașfere/autccucoașiere, care ar provoca persoanele implicate într-o astfel de situație de camnicare să înwăăă-șească idei/sentimente etc , să căute răspunsuri în proprii p adreseze întrebări celuilalt, să depișeisc; moment dat în încercarea de a descoperi un alt nivel al aces Jocul relaționării, jocul comunicării pot implica astfel» și un “ ea ce ieri nu șt:xr despre mine, dar mi-a dezvăluit un prieten» intră astăzi în zoa? eră, ceea ce nu știam ieri și nu știa nimeni despre mine» am aflai astăzi — acces în zona ascunsă; apoi, prin exteriorizare către ceilalți, p i-i z il ,i Ut l' uttu ‘■""“'i te;rnuil ,, ,,, ,e I (| - Irt l ЯІ se victimiza, respec \ adaptat rebel ■ сше Ѵі-с-д su atenția persoanelor percepute ■ ’ privire Plâns ’ '^ I t ulS I J II | I I II I I' 'I ’ ' tu I llllp 'I ' ' SnpârdI ■ ' ' ' ' mpcd« im i - ' ,n u It - M F IPrnv ' / ' H I ir> i cvh' »c \l I И ' ' ' ■ i I î^ cum spui tu Grtibi'i-vW Pbw jî X*V#V? « j ,i •*- Ti:-nua v Rkllonroe a doufi degete/» mâinii când vrei ,к epunî ст * respectarea tuturor raayllfa оагейш foal iacute cunoicute/lmpuae Plecarea capului - cedare tn fața mterlooutorulul Plecarea privirii Gesturl/îmbrficflmlnte diferit© de ceea s-ar aștepta cel din Jur - m general, manifestări exterioare opuse dorințelor celorlalți, împotriva normelor ( mbrăcămlnte, тш?Іс d Stai liniștit, rezolv Voce autoritară Ritm sacadat Pronunțare silabisită a unor cuvinte Accentuare mai puternică a reperabile în practică trei tipuri de tranzacții simplă complemerra încrucișată (când nu se mai comunic’ pe лесе• - c t e eu /' c?i, a x t ckz/oltată, după E Goffman, de către P Brown * Vezi și Ewl intim versus Eul n blic, în accepțiunea lui Abric ( , p ) Comunicare discurs teatru , ordonate teoret e - asiu at e și S Lcvnison ( ;, această teorie subliniază dinamica int^ -nilor actualizate in comunicare, în condițiile în care aeearta inphcă patru variabile - fața pozitivă a locutorului, fața negați «ă a locutorul - & Levinson, ; de asemenea, pentru repere privind ’ interacționale, soc орг ь іг discursive СЧ' v tura de specialitate, această teorie, vcU Brunet» Cowte» D ian> Duugla* Cowie, , p SiTâfegii subsume nGliteliipozițiye T Mul, « «** ■—»* * •" Manifestări Manifestări nonverbak Manifestăm п н лѵѵіЬ dc potențare? ideii de corni dtate con unicativă prin sublinierea г pcrtenenței la grup verbale formule de adresare specifice (de exemplu, în comunicarea dintre soți, dintre prieteni, dintre colegi de clasă etc ) forme pronominale/adjectivak pronominale și verbale de persoana întâi plural -— gest specific de salut (la începutul/sfarșitul întâlnirii) obiecte-marca pentru anumite grupuri (ecusoane, pixuri, mape etc ) marcarea atitudinii de deschidere eătrc іг ч §ОСІ Ь ІІ'' І% ехргіп дагшв/ p!‘ ci' a , Л/ stă foarte bine așal Cum țha venit ideea să combini astfel culorile? i ,djotttf' cntiidasmat mimică deschisa mimică-oglindă pentru șt irea interlocutorului (congruență la nivelul inimicii și al gesturilor» în general) uin^ere i iiiălU ' ,un tiv’» іиіоп ци , ' ' " ! ' ' wedbaek l^pfcSjfriyd ' I ■'!' fr'o ’i n-I • I s^î*rS‘ ’ | iL,^ t nzenl jil) ' ( /, ,л, /» ■ - iHdid' hi n i> p- car trebuie să le aducem mâine? Ș(i i'l tic Cltr,vu pi а А и/’ verbali tu râm bi liniștea Poab mi лгІІ]рт^п HI liinlu ridicate într un gest de seu: are dop tul І blU ’ |K tdi’U a Impune liniștea pv , vii mana de ternpemio a ritmului» d tive a locatorului ți de r:bț:;r ar > op tină cu mtufocutora există particularizări și soluții particulare : Comunicarea didactică/educatională - d ' cularizări Am folosit, contextual, supra, fc satfagma „ж ’ didactică”, fie alternanța „comunicare za trimitere către valențele deosebi' -■ ; în general, în condițiile plasării l лист s> tinerilor/adulților și cu accentuarea direcția profesor către elev/student/cursz L - г с- V’J implică un demers mai complex, fura să fie obSîgatorib л în ahe lucrări, pentru reafrăți > ’ vedere) se folosesc sintagmele „com i ■ - - ■ - r ), „comunicare profesor I •/ (L eroy ’ s S ■ Vezi, în acest sens, și Sălăvăstm -W "taile nu implică disimulare, ci doar asumarea unei ipostaze; sunt eu-pro-fesoară, sunt tot eu-soție, eu-prietenă, cu-" ă: de fiecare dată percepția interlocutorului este, firesc, diferită, prin raportare la elementele pe care eu le asociez f :ă r t , - - -asum Astfel, „aceste roluri ne permit să exprim ă propria noastră personalitate în situații ciferi C* vedem dimineața în oglindă nu- va vedea ș: : ' fericire!” (Gottesman & Mauro, , p ) Pe de altă parte, asociat noțiunii de „statut”, rolul >/-•-'*' * schemele de acțiune atașate realizării unei pc-z::ii diferențiindu-se, astfel, „roluri institutionalizate” (poziționare profesională a unei persoane: medic, profesor eic,> r ' Zi ționalizate” („percepute de participaniii li iute:-:: ~e respectivelor persoane”: mediator, animator, c ' *w respectiv „roluri ocazionale, nespecifice, creare ‘S d-r * '-rlocm:"j m ins? г i релги că se regăsește în acest rol, ci pentru că r s*fel poate cbfne informații utile pentru demersul pe care- are în vedere) iii III ? să intre într-) un anumit rol să poarte ІЩ Așschr, chiar dacă , rolul” și „masca” sunt asociate, în general, în literatura de specialitate, „spectacolului comunicării” (și i' /I mi' ca teatru ), realitatea relațională și comunicativă dife-геар?! aceste două ipostaze prin prezența sau absența disimulării, a Jocului”: rolul este parte din noi, masca este o aparență Rolul presupvze actualizarea, în context, a tehnicilor discursive, masca -actualizarea celor reatrale (care pot fi, însă, valorificate și pentru a ; ooo p *) i), în genere , i od și rezultai al utilizării limbii (Maingucneau, ) , respectiv „rezultat final al gândirii și comunicării” (O’Sullivan, Hartlcy, Saunders, Montgomery & Fiske, , p ); ■ oro es i~tei ictiv” (O’Sullivan, Hartley, Saundcrs, Montgomei > & Fiske, , p ) și „construcție” (J -B Grize, apud Dosj -r^-cu, ?, p ) ce presupune un „ansamblu dc activități ce caic vorbitorul le pune în practică pentru a c • f ■ ofertă solicitare, amemuțaru etc ); psMogfc (al ' iîxă dorințelor interlocutorilor), respectiv, htr-n ab a-wC ■ • * senzorial; temporal; al pozițiilor; re’rtivnal socia* вй^ referințe la norme ș» regul’ coJeUiv , accent u i—ă ?us pe meta-regulile de coerență propuse de €haro£es: (а- -пеи-ге^з ii repetiție: „un text [ ] coerent trebuie să rn dezvcltarer ‘ „dezvoltarea lui [a textului trebuie] să e mscrbl de un apere semaime lui [a textului trebuie] să nu introducă oci un e cmen- semăna exprimat sau presupus de о осигзйр anterweă sau deducuoiiă dnt aceasta prin inferență(d) meta-re^Ja de rda :e: trebuiî pte c pe care le denotă [un text] în lamei rep i № sbeui & Moeschler, , p ) Așadar, atât în comunicarea ітегрекош& ci ? m cea didactică/educațională, mesa'uVdjsiurs - cpcLn imrl- - (a) redundanțe motivate (л;егіл d ехжріщ cuv^ch^e ale mesajului: cuvinte cure pontează un mur * - î*xir д -întâlnirea " itâine, jo? sau concepte oct vor «W« tării ulterioare a mesajului științe: од K (b) асшииШгі în -X Săm comunicarea curentă, debutul ptaa u” pro-nume = în loc de nume '"k - —~ COMUNICARE, DISCURS TEATRU discuției, despre cele întâmplate pe parcursul zilei» despre planurile pentru săptămâna în curs etc ; sru în comunicarea didactică — captai atenției anunțarea subiectului lecției și a obiectivelor operaționale, secvențe urmate de dirijarea învățlrii, implicând transmite tea graduale de noi informații: titlu exemple, definiție, tipologii etc ); (c) repere clare, necontroversate (de exemplu, în comunicarea mterpersonală stările contradictorii ale locutorului și formulările aferente acestora îl dezarmează, cel mai frecvent, pe interlocutor, în încercarea sa de a decoda mesajele receptate; de asemenea, în comunicarea didactică, prezentarea controverselor din literatura de specialitate a unui anumit domeniu nu este utilă în orice context - nu se studiază, de exemplu, în ciclul primar, decât elementele „clasice” ale gramaticii limbii române vs multiplele direcții lansate de meteo și vremea de afară, dintre informațiile oferite elevilor, de către și cele primite în cadrul vizitei la ideea de strategie comunicativâ/discursivâ presupune, sulului verbal (alegerea anumitor ( ~ discuri - teatru: coordonai Eretice p aplicative cuvintele de umpluturi uoâ, ffif thnbrut ritmul v vocii etc ) »i nonverb; (йп,«, vewnent^ JmtiJ lOCUtOmlUL f Teatru am anunțat încă din paginile ei introductive, cea a comunicări prin teatru, a comunicării се-și asumă și valorifică mijloacele teatrato, respectiv a teatrului ca formă de comunicare - toate acestea, subsumate ideii de comunicare teatrală Comunicarea teatrală este prezentată in îrmatura de spe яВ multe dintre concretizările acestor modele liniare, triunghiulare" etc A de tipul: autor Figura nr , Modelul iar al comunicării xamle (l/* comuni carea-teatru: ■ autorul creației Cf Meyerhold, apud Huben L pL Cf Hubert U p : «Regizorul ac comunică reflecțiile pe care i te oț interpretarea sa Spectacolul se sensibilități care se exprimă in tecig imaginația specia torului în acest «ream esențial de «cel d ,uvr i c» ici ■ * s care ігштлг jr ft ț j «r n jelor și p fi r vîts-fâ aer-swftc**^ Utdică, dtstron - — ■ — ■■-țpf - —Я» condițiile în care act^i tejja^r fcer î щзе ?n amm te л І й й аі«а - Лхюг чй« wrtwwuWji* «** * *U(wiw' * * *?»«««» având pWl Й^и^ ?ЙЖС*Р^ л г; эрмМіопгі, іо ШІ în же eunoaște opera dramai^^ рп й й аеепД șpwiawl, raportează towasta р pozifte еШМш Г а dat aja о яіштШ interpratara mesajului operei și oara șta format propria vteiiuw asupra reali* capi reprezentate sub forma ereafiei literare; implieit, eompară aeeasU viziune eu eea a regizorului; în cazul necunoașterii operei dramatice care se constituie în premisă a spectacolului, specta* torul sc poale raporta Ia per pectiva propusă de autor numai prin intermedierea regizorului; autorul, pe de altă parte, poate viza sau nu - pr i cmafia sa literarii - un anumit tip de public-pnta (vezi, de exemplu, teatrul pentru preșcolari, teatrul pentru școlari etc ); • iekț ч spectator ~ actor: actorul este cel care aduce în atenția spectatorului personajul, iar spectatorul îi dă, în principiu, acto- -r i, în concniile în care „p:esa de teatru este desigur o operă deschisă și funcționează astfel atât în procesul lecturii literare, cât și în procesul montării scenice” (Bfres, , p ) O Wb fer/да ; ir, ; Figura ЛГ, / Modelul triunghiular al cofr unh ă ii Uaca’e (z, Nuanțând direcțiile prezentate supra, specutonn >ч p în centrul intervențiilor și al relațiilor de оч r instanțele aferente comunicării-teairu, el fi ea le лі o •’ - и -final atât al efortului creator al dramaturgului (fie că spectatorul s-a plasat sau nu, inițial, în ipostaza de cititor), cât și al demersuhn interpretativ și acționai al regizorului și al actorului Pe de altă parte, se subliniază în literatura de ide» d^open teatrală nu poate exista decât prin prezența nenu^ comuniune cu reprezentație [ ] opera teatrală există numai «oectecolulur publicul, ca participare colectivă la crearea și P (Măciucă, , pp - ) J Vrifibfi I fttrebărilor и în condițiile în care sunt repetabile, ni II față,pcatra universul teaâuhri sunt, așadar, prin raportare la cele patru ^“bări-cheie de mai sus: Г ШЯИІГ ire teatrală — manieră de transmitere, către receptorul-es J de către regizor - prin actori și prin cadrai comunicării teatrale se realizează Ktsratara de specialitate (Ciobotaru, a, pp, - ), între ^mumcarea intraswvct? (realizată între membrii membri ai echipei etc ) și „comunicarea frcs,|zafâ înft-e actori - ca exponenfi, vizibili, ai pectalori): d£ altfeI> e consideră că , în rititor = гл>: IUD V / ^ocut? * absenți (extraspectaculari): autor-public- prezeiti (mîraspecîaculari): actori - P - locutoni fictivi (mtraecenici): personajele” (Bodiștean, „actor - subiect - public” (Brook, , a % mtro interpretai mai nuanțată, i se subsumează comunicării teatrale atât Jamum-carea exterioară, vizibilă, corporali, cât și interioară invizibilă, sufletească (StarislavskL , p, j, de aici importanța deosebită a iocu’ui actorilor în aceasta situație particulară de comunicare artistica - spectacole - e > zh? parte, din perspectiva instanțelor receptoare”, se dkere^jar - ră de teatru = obiect textuai; recețjton cititorul (sau c v rrzzcr r II ); spectacol - formă complexă а mesajuhri transmis de dri r instanțe emițătoare (autor/dramatiirg, xtrr lui-spectator, ca „ecou al imediatulш” (Popnvici, ( p ), (fer și ca întâlnire” (Grotowski, , p ) a icstrr;elor du- mai sts, spectacolul reflectă prin excelență ccroborarл зепулт^хЬи a semnificatului semnului artistic , пёИегеч de upel de :: rx II *»ІИМул | De altfel, se consideră că textul draraai c, ir garra^ se (Kerenuaza oe celelalte tipuri de texte literare „pe fondul consdJ t nma’i ățu srunmte > textului cu creația actoricească (Beres, - , ? - ) „Structura semnificantă și structura se , p ); într-o propriu-zisâ, compusă din vorbe și mișcare (fudose, - P- Cf , pentru trimiteri către teatrul educativ, teatrul nQ Ciobotaru, b, pp - : penttu ^l d - ar, știre și Teatru Legislativ^) - ьиЬл & ă în paralel cu teoria lecturilor multiple și a cititorului re-creator); ■ limbaj teatral - cod valorificat în transmiterea mesajului artistic, ш cadrul speci colului de teatru; limbajul teatral (subsumat artei tezru Iui, înțeleasă ca „artă a cuvântului”, ca „artă a dicției” și ca ; artă a acțiunii” - G Tovstogonov, apud Silvestru, , p -, dar și ca „artă a metamorfozelor” - Jouvet, , p ) își subcidcncuză o serie de sub-limbaje )/limbaje (care presupun, de în ccrdn'ne în care lături de poetul dramatic, actor și regizor, publicul constituie o componentă esențială a creației dramatice ca operă colectivă” (Măciucă, , p ) Vezi și Marcus & Dabija, , p ; Nadin, ’P«ifae MunK-u S p ; Л * A p ; E H,eb„ Lak, apud Bdres, , p ; PopescuJ^ o’r^’ P'*’H - ; Taladoire, , n ete/n, К°^ РР-verbal (valorificat de dramaturg fa ccXirirJ ™ Ьа^‘ najelor), limbajul enunțării (verbaiefa^s muzica, limbajul plastic (coroborare a limbaj limbajului costumelor ; a limbajului machiaj; a faXâ-j arhitectural - reflectat în tipul de scenă , închW&sc variațiile decorului simultan/succesiv/unic я cortină : germană/verticală, grecească/laterală, franceză, de lumină, de apă etc ; a limbajului scuîp*jsu - шй în construirea păpușilor de diferite tipuri); se poate veri», asl în teatru, de „intertextualitate” ce implică, de fapt, coroborarea textului scris cu cel vorbit, cu „textul gesturilor, cel al faciale, al costumelor, al dinamicii spațiale а corpurilor, al sațiului scenic, al iluziilor scenografice, al luminilor, al culorilor al sunetelor, al zgomotelorею ”(Pagmm, :, idc ■ ;■ ; S p ■ > implicând așada ' da Part,cl^“ repetabile înu siti de comaiticare, tea dinamic” (Jianu, , p COMUNICARE, DISCURI, TEATRU sccnc/tablouri, ultimele - alcătuite din replici ale personajelor ți didascalii’ ; • text dramatizat - produs al activității dc dramatizare a unui text epic (cel mai frecvent, mai ales în cazul spectacolelor destinate copiilor, basm, poveste, povestire, schiță, snoavă, parabolă, fabulă etc ) destinat reprezentării scenice în fața unui anumit tip de public-țintă și caracterizat printr-o „triplă enunțare” (Ciobotaru, a, p ) - realizată de către autorul textului dramatizat, de autorul dramatizării și de către actori Strategii teatrale If Strategia teatrală se constituie intr-o coroborare a tehnicilor, ijlo^celor și formelor de organizare a demersului teatral, subsumată, in piinciphi, lumii spectacolului în principiu, pentru că în contextul lucrării de comunicării, în general în această accepțiune, strategiei teatrale i se subordonează: (a) în universul spectacolului: • strategia dramaturgului; ■ strategia regizorală; ți trimiterile vor fi și/mai ales către spectacolul (b) în planul comunicării interpersonale: * strategia locutorului; ■ strategia interlocutorului; ■ strategia „observatorului” prezent și activ în „spectacolul” comunicării; (c) în cadrul comunicării didactice/educaționale: SILI în cazul unui text dramatizat, înainte de a fi actualizată strategia regizorala trebuie făcută trimitere la strategia celui care transformă textele epice) într-un text dramatizat, în condițiile în care» ® \ unui text, trebuie ținut cont de: „ valoarea cuvântuiui rămâne în replică; asocierea unor cuvinte în cadrul re? asta presupune o aranjare specială a topici oazei voită a unor cuvinte nu trebuie să impieteze„tmulufnecesar stabilirea accentului frazei, a propozițiunn л sunwden«i de unei exprimări corespunzătoare fiecărui personaj iu p • u u COMUNICARE, DISC! RS, TEATRU v; и acestuia Această strategie presupune, așadar, o lectura contextuahza (nu prima) a textului care se constituie în premisă a spectacolului, lectură realizată nu doar din perspectiva cititorului comun, ci și (mai ales) prin grila potențialului actor și prin cea a potențialului spectator Astfel, tehnicii scriiturii regizorul îi substituie tehnicile specifice creării unui spectacol de teatru (clasic, dc păpuși , de umbre etc ), după cum mijloacelor textului scris, regizorul le adaugă mijloacele specifice puserii în scenă a unui text , vezi, de exemplu, adaptări ale unor replici, elimin ări/adăugăn de replici, substituiri de replici cu mijloace uonverbale (mimică, gestică etc ), nuanțe conferite replicilor prin valențele nonverbale și paraverbale sugerate de către c un anumit rol, adaptări ale unor - ? ? * clasice pot fi „modernizate”, altele pot ; i 'n ale reperelor temporale și ale celor ■ ? cciurii piesei de teatru (plecând însă de la чмі ' e - cere creează textul spus pe scenă” (Tudose, C , pp - ) Pentru etapele pregătirii ectacol de teatru de păpuși, vezi Niculescu, , p : „йпсппЕгеа asupra epocii, mediului social în care se ’ eiea temeinica a personajelor”; citirea întregii cpere a rutorulm piesei; „analiza piesei: ( ) lectura atentă și repetată a " ? ?: ne va dezvălui conflictul, pozițiile de pe care se înfruntă personajele Vom analiza fiecare personaj în parte, stabilind caracterul său, vârsta, starea ală, temperamentul, poziția față de conflict și raporturile sale cu celelalte perrenye”; rccstc etape vor facilita „distribuirea rolurilor, realizarea imaginii plastice a păpușii și decorurilor”; repetițiile; ultima etapă — „finisarea spectacolului, a fixării tuturor nuanțelor și detaliilor, a îrc^jăni tuturor elementelor componente într-un tot unitar, asigurând I^tnul și intensitatea dramatică crescândă a întregului spectacol”; repetițiile Ice de manevrare a decorului, de stabilire a luminilor, a efectelor sonore йс = е&ра repetițiilor generale й că, în general, „punerea în scenă a textului se decodificarea limbajului literar și n codificarea lui simultană a semnele teatralitățîi* (Вёгез, , p r) - Л J ?- ‘- r‘- ши* n:- lângă* câ'itatea sa ее cititor, de Ччпшіегеа sa specuhzată în a proiecta spațial și temporal tcatralitatea i t*i li Comunicare - discurs teatru; coordonate ете!^^ l| actele-’ actorii-copn, cspumv p ca accmîM^ , textului și adaptări ale decorul, ale fa nj regizorului presupunând inclusiv alegerea »ț -jg te^n public , după posibilitățile umane și materiale de mrcre m fpopa, , pp - ), în condițiile în care, în ge-^at^ дperăde artă se prezintă spectatorului mai curând ca un ansa s deЫН ne care spectatorul îi interpretează în vederea unui scop” (Berar pp - ), ca o „instituție de reprezentare” a hunii fTudose, ," p în plan comunicativ, strategia regizorală implică aerate directă atât cu actorii (inclusiv cu sufleurii), cât m perse e d -» echipa de teatru care se ocupă de efectele зрес ibhr- ?spectiv, Talrdoiie, " PP» ^pentru rohi bmitativ г nuanțe sunt date de Jocul teziei unui autor” (Țvțea, , p, ), fele de specificitoto pe care le tI/«î] Comunicare - discuri - teatru: coordonate Eretice Ц apiiraliVl цігйіспіі, un flllnl poate fi D’jul, întregul смЫіс n™ , sonor al Vâjâitului vântului, al f^etaiui fojJX actorii/memhni echipei de fcatru „ cu ™ - ■*— ** л, ancorate, în pnncip u Intr o fonr a * ela nare spectator intre spectatori, în fața actomiuVacfcnlor ca memta£ niembri al/ai echipei de teatru), ——-w • Comunicarea nt»r?€Tsoii i H V (bl) Strategia locutorului este asociată mui&ptefer rotari ț care și le poate asuma instanța locutoriafâ пит-o stratie de comunicare interpersonală; vezi, de exemplu, rota de nară, г u le soție, rolul de fiică, rolul de prietenă, rokd de ■ ж > va fi protectoare/directivă față de fra/fiicâ, sc MI W AKî ГЯЯИ JU ' M*twt#eta fncwf de toouwrtaitutjta de comunicare etc , strategia exhiMxmtal) (comunidr i) Conotrâzatl b tăriei de ascultării actlve/pasive, în ткИосілогійГІ implici vatoriftearea unor mijloace dintre cele mai estica, elemente ртѵаѣід tăceri істл^ѵе etc ) fi actualizarea unor retopi tpocilfioe cu bcouwî (vezi гцрла) reflectă ipostaza persoanei prezente vj active h ♦>jcctaaaiF оотилхГгіі, având ca scop ob|l-ficrei de infonnafii tM йкрйсалм direct! tn schimbul comunicativ, așadar M asumarea гоШ loc Jtorial Strategia este, astfel, în acest c ік, ,та, ,fa exemplu, anumite pasaje dintr-un proiect didaede pcatqe t,w ; î h Jnlrcbîlri pc care profesorul iți propune щ fa adrewzc el, >, r ntr„ anumit» secvența a lecției), mijloacele dutucfce pe c,«e le «a valorifica, aferente atât conținuturile» ѵеЫсиЬн c* ți fanau de organizare o activității pentru care optează (fișe nufivtiuair £• corespondența cu dldascaliik din textul dracul с propriu л „ unui proiect realizat pe echipe, elevii pot crea atât ,—Bminm & replici”, cât și cadrul de actualizare a aceste rx (cj) Strategia p'ofesorMlul-rriJ)' șu in anumite ttt jxe cea a elevul ui-regizor vin în cotnpkuuca япк> pr i anterior, presupunând raportarea porticul srî a рго Ъ: п и;, i : г la un datuin; de exemplu, frecare profesor ai îgc г л ,c i de prezenure a unul anumit conținut, același la toate cîasele ad ді cularitîlților contextului comunicativ dobete; de ізсямож Secare elev poate alege propria modalitate de rv^ez i a unu’ text-шрт (du exemplu, la literaturi la istorie etc К prin amnare* cek > colegi Implicațiile sunt, de fiecare dd‘ ПЦ Л pentru care sc opteazâ (vezi» de exemplu, dar*: cneunrU’Л lul suport sau o detașare, inventiv^ de ecest^ u^l i esența), cât și de mijloacele valonfxatc și de J w dintre untunții i uplieați ta siW-a de OM»** educațională respectivi Implică asumarea, de către protesor cLv» a & - НЛИ ♦Г COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Mi Stal de tiev), СЙ și «MBite ț" и :Z ггс’гіі condiție ca individ (trist, i * • ле ?n rclu! corespunzător relației с exemplu, același profesor în ei, respectiv cu un coleg, în pauză), ■r , ni relației didactice, nu a II a cânt^ șoferi f c, $mi pro^sorol Comunicare di curs - teatru: coordonate еоге' сеГ,ар'^Ше • R JIMj tehnicile ?i mijloacele necesare decodării -,i mtîrpretăni Legalului și a datelor contextului comunicativ, eu deferite criterii de iudecare/apreciere a acestora etc J Toate strategiile prezentate wpra, fa cadrul acestui subpm, t fi exemplificate și în contextul particular al pregătirii, de căi г profesor și elevi, a punerii în scenă a unui text dramaîWdrarxtlzat; de exemplu, profesorul-dramaturg poate crea întreruperi, neatenție, lipsă de concentrare, distragerea atenției de către o altă persoană etc ): Poți repeta, te rog?; Poftim?; Ce-ai spus? [Scuză-mă, nu am înțeles/auzitbine ] etc ; întrebare care, ca „sfat necerut”, se poate constitui în blocaj în sauap comunicare respectivă (Stoica-Constantin, a, ішНпмь Vezi, în acest sens, și întrebările cu rol în “Ve- denie”: Ce crezi despre această poveste/unagsue/fot?^ ■ cd „? (Simister, , p ) COMUNICARE, DISCURS, TEATRU pentru a verifica disponibilitatea interlocutorului într-o problemă impută de ) гтл-mită situație de comun icare/relaționare: Ce-ai •pi;: ?Л cu»?; Tu cum ci vedea lucrurile? etc ; pentru a verifica funcționarea canalelor de comunicare: Alo? auri?; Se vede bine scrisul? etc ; pentru a crea o atmosferă agreabilă, propice derulării actului comwicfriv: Ce mai faci?; Cum ești? etc ; pertru a demcnsîra rolul de ascultător activ: Ai auzit tu asta?; Te superi dacă nu mai vorbim despre asta? etc ; pentru a face cunoscută dorința de preluare a cuvântului: Pot să adaug și eu ceva?; îmipermiteți să intervin? etc ; репса a fiice ci csviiiz cerința de predare a rolului de locutor torului: Nu credeți?; Tu cum consideri?; Voi ce credeți?; Nj-і așa? etc IU Forma și conținutul întrebării pot fi asociate cu tipologia trenărilor , în cadrul căreia se diferențiază, de exemplu (cf Simister, , pp - ; Erickson, , pp - ; Salome, , pp - ; Waizke-Clie, , pp - ; Albulescu, , pp - ; Cooper, , pp - , , ; Pease & Game , pp - , u, , p ; Dickson, ; Ezechil, , p ; ■ întrebări î> ci - e: Cine? Unde? Când? sau cele cu răspuns de tipul daăuc Sunteți de acord cu răspunsul dat de colegul vostru?; V-a plăcut piesa de teatru?; • întrebări deschise : De ce?; Cum?; III II l^M imtreb n гесс!Гав vezi Enăchescu, , pp tcraMBuиChiSe " daiP°sibilifâtea interloou- P «zv \ COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Cum sunt personajele din acest basm față de cele pe care le-ați văzut la teatru?', i z-» • întrebări divergente - vizând diversitatea soluțiilor: Cum s-ar putea rezolva această problemă?, ■ întrebări adaptative (marcând adaptarea locutorului la feedback-ul interlocutorului): Vrei să completezi cu ceva?; Mai sunt neclarități? etc în -lanuî arhitecturii conversaționale, se recomandă, în general, o gradare a întrebărilor - întrebări punctuale la începutul conversației (Pease & Gamer, , pp - ), pentru a stabili „fondul comun” de cunoștințe între locutor și interlocutor, urmate de întrebări deschise, care să deschidă interlocutorul către comunicare, către exprimarea propriilor opinii Greșeli de evitat: întrebări prea generale (Се-ai mai făcut?), întrebări dificile la începutul discuției, întrebări care sugerează răspunsul, manifestarea dezacordului înainte de a formula întrebarea (Pease & Gamer, , pp - ), formularea П întrebării și ignorarea răspunsului (Erickson, , p ), „întrebări înlănțuite” (Watzke-Otte, ): Cum te cheamă și câți ani ai? Ești din Iași? etc Pentru optimizarea reacțiilor interlocutorului - în comunicarea rnierpersonală și în cea didactică/educațională — la întrebările adresate de locutor (optimizare în direcția dorită de acesta, desigur), se recomandă folosirea unbr tehnici (cf Felecan & Mânu Magda, , " - Vf si’cscu, , p ; Coopcr, ; Pease & Gamer, ; rtă, C ; Șoitu, ; Leioy, etc ) precum: " poznvă a întrebării: Ai citit cartea de care ți-am spus? ’ ai pitd cartea despre care ți-am spus? — în acest caz, in ^rlc^utort poate simți faptul că locutorul s-a gândit aT''a ■ ’u fi c'Ait cartea, întrebarea conținând, subtil, o așteptare negativă sau chiar o acuzație la adresa interlocutorului); H Tehnici discursive valorificabile :n cOmunitare "h valorificarea, la începutul întrebării a im r tive”, care să- pregătească pe interi-^? Гопті'е «^cen-pozitiv: Ai putea șă-mi P®№u un teedback atenția ?; îmi permiteți să vă bțtrd^f m'me “tras despre care spuneați?; Știu că te-ат mai ?„ J Г®* fo' ^rirea M VU, , „ „ „ ,K ;V» va supărau îmi spuneți ?; Dară tot mtJZ aescms ?; pierd dinyedere mai târziu, care^S^^^-utilizarea unor forme/formule apelative care să hAvCt r interlocutorul și să sublinieze relația locutoruS^T vocative-nume prenume, domnule, domnule + funcția torului, domnule + gradul interlocutorului etc, foXdTZtai draga, dragii mei etc (mărci ale implicării afective a locutmS oferirea de variante (vezi și supra, întrebările alit- 'w- " t vrea sa ne revedem mâine sau poimâine? (în loc de СЫ ați - să ne revedem? - întrebare care dă posibilitatea fcterlocutnralQ sa formuleze mai ușor un refuz sau să amâne îirl' râ- eventual, neprecizând data); deschiderea către răspunsuri care să nu fie pe ista de a locutorului : Care sunt cele mai importante două dorințe care ai dori să ți se împlinească până la sfârșitul anului?; Care sunt, după părerea ta, cele mai importante trei persanii c formularea strategică a întrebării, astfel încât sa- defer •: pe interlocutor să reacționeze pozitiv la aceasta (vez ș II Opinie relevantă în acest sens: „întreabă i pe ace;tia> te ай Д ***£ spună” - „rostind numele oamenilor ap cum doresc ace, pasă de ei” (Fine, , pp - i De evitat, în acest sens, „pseudo-dialo^^ ( * ? de unele situații de comunicare didactic L\ouaSuri псоі^№> comunicare interpersonală, în care singvu ‘ | a(|uikUvi ^uto al arunc bile sunt cele pe care le are în \/d^iuluifmte‘to motivele vfecti’ării acțiunii a: De ce nu am intre în localul acesta?; fraze csrc combină elementele precedente sau care intercalează un verb ilocuționar explicit într-ur context de felul celor ? -rio^re: -aș nv - ec’ ruga că vă scoateți paltonul?'' (Seade, apud Dinu ’ p ) Tehnici discursive valorifîcabiie în comunicare la: zona intimă (până la un braț lungime de corp/ - cm ) zona personală ( - cm/ cm , m), zona rocială ( ^ cm/ , - , ttij și zona publica (peste cm/peste m)b (Hali, &/?WNuță, , p ; Hali, аргл/Aibu, , p ; Pease, , pp - ; Watzke-Otte, , pp - ; Popesc^ , pp - ; Birkenbihl, , pp, - ; Ivan,* , pp - ; Josien, , pp - etc ); este relevant, în acest sens, „limbajul tăcut al relațiilor spațiale' ;rganizare ± UIMII tn în literatura de specialitate există mici diferent în ta - ' ~ ~z stradă, discuție pe subiecte neutre etc ”; distanți soci? ( , - , m) - relații profesionale la birou; modjl dep'm 'С- ,;с-semnul ierarhiei sau al nevoii de liniște”; distanța publică: „modul ( , - , m) - locutorul joacă un rol social, relații profesor - elev e*x; modul depărtat (peste , m) - solemnitate" Pentru exemplificarea zonelor proxemice în Europa - - ac „unde oamenii stau atât de aproape unul de altul încât își pot atinge ccVeH (Spania, Franța, Italia, Grecia și Turcia); „zona încheieturii — „oamer se așază astfel încât, dacă vor, își pot atinge inche (Bcajt Europei de Est, incluzând țâri ca Polonia, Ungania și Româ degetelor”, „cuprinzând Anglia, Olanda, Belgj German* scandinave, unde oamenilor le place să îi țină pe ceilalți Ia o d braț și sunt fericiți dacă reușesc să evite orice c » W» f - ) De asemenea, este invocat, în acest carie x: • reri teritorial” - distanța față de interlocutor la care te simți confort au de la o cultură la alta ( cm - m, în multe orașe de hmU eny - - spațiul personal în ona mediteraneană și în Amei Sud) , pp - * Vezi, de exemplu, diferențe între culturi în organizarea de exemplu, la europeni, cenuul camerei e gol ocupat c,{ " japonezi, centrul camerei eccupat, iar perV (uhergnmescu» , p o ) COC* «САКЪ, DISCURS, TEATRU ТО П cf și Вад , pp - ; K Hogan, apud Albu’ Ж p : ; , pp - ; Nuță, , pp - etc ’, ie екеа p u, m eazul con imitării didactice/educaționale, o întrebare poete fi de către profesor unui anumit elev fie de la Ccte&ă, fie dfe apropierea băncii elevului - de fiecare dată lu-se i urpticsUl de o astfel de adresare; ac- лгеа h contextul comunicativ - prin ținută, îmbrăcăminte ni vabd pe cere locutorul dorește să- transmită ; este эегД ca locutorul să ofere o imagine dinamică - prin prezența, aspect, stil etc reflectând entozkr-, i eigiv, sinceritate și autoritate (Săucan, , p ); /a ec :a w erl jcjtor și la feedback-ul verbal și nonverbal al scesrdîa; ada~hrea la interlocutor se realizează inclusiv prin posruriî (de prefera, una ^egalizatoare”, stimulativă pentru - terbanor - НшІеу-АПек, apud Albu, , p ), prin pori; corpului, prin privire Vcontact vizual etc (Bayon & ' 'gn GCG, pn - ); n ceea ce privește feedback-ul к ’ sr er e importantă decodarea contextuală (inclusiv la r'vel ru: лга Э a cetirilor, a mimicii etc (Borg, ; Cabana, ă хег,:г/ ”- t uJ spectatorii, adică dacă nu arătați așa cum își ""g' îi că e cazd per ru un profesionist din domeniul dvs , ei se vor сэасепо® ' ■ „- «smi elementele importante alo mas-jtiiw l’* '*wil Jv , p Vwi și Ccoper, , pp * N Tehnici dUcunive valoric^ rr J -wue in ѵнтпкег* СОДОНЮЛМ* CiSCUKS, TiATRU » ** • '«?£• S Ж « w t^locutorului; pauze „vocale” folosite, de ohc« ^tiga timp to vedeta refornmîăni Ъадйгі, ММ* t* eorabatMeteâ, dorința dc a se impune a locuto-sau i e «tta novozifate, teama, după cum un volum кШ al vociiOM aven, aici, In vedo auzele de ordin fiziolo- * у ’кг în un nife contexte) denotă, în general, nc£?-u ă (NW, C , PP- - ), iar în cazul întrebării se «i-ri ca o fc in a! are ezitantă a acesteia; de asemenea, ' За ta v itebT a întrebării poate demonstra lipsa reală de - aloc; ai sau ^raba acestuia, implicând și disfuncții în c ■ jelui de către interlocutor, sau, dimpotrivă, poate ■ - u - r ' c n ®ectivului context comunicativ - vezi, de « • a -Ж A - * л л II Vf manifestarea unei atitudini deschise fată de supra, și întrebănle pczirive vs cele negative) ți fotama zâmbetului t a cărui putere de influențare este datoraâ orzjni sale Jntr-un gest de liniștire” (Pease, G , p k valorificarea valer/e'cr comurncăr prn magme (cf Enâcnccu , pp- - ; Bayon & Migjwt, j r г т; ш întrebare poate fi adresată printr-o vmpiă :rvre ți un ^est indicativ către o fotograrie/imagirefschemă e:c m П Componenta totalorială enwr iti t a actului comunicativ se, Г:/?:’ î л i arefonnula întrebarea, pentru a atrage atenția Actul comunicativ i •ititj п г- и- s, o p*J și in eresantă prezentare a autoîntreruperilor: ca c , ,?• v ' i c?£ ?:vc) - Dascălii Jinga, , pp - ; cu valoare '> ' ls s ir ’ (, л >rt , e> ’ , e ă» a ’ crztura de Fpecialitate, pauzele datorate stânjenelii de pauze’e strategice, valorificate atunci când locutorul vrea să sublimeze anumite ссвзр^ш ale mesajului, să se mai gândească la ceea ce dorește sfi ^mnsmitâ, să dea inîerfoeutorujui posibilitatea de a se exprima sau, pur și simplu, sc dovedește a fi distras de un factor perturbator din s сг 'а de comunicare respectivă (Biricenbihl, , pp, - ), respectiv unor Uh ■?Sui vocu ' suspinele bomc^eble pauzele retorice/Jeefect - care subiirixAcuwțu e -л» »и- — introduc idei importante раігкІе-іпѵймЬ ^^^^^^ a se expri ua și Pa^el^®^'®? bolboroseala, plescăită ( Duclmne”) A se diferenția zâmbet J deschb, siiK^r* * zârbetJ «al de zâmbetul din politețe № - (simțit) de c?l fals/sociol (B?rj ’ t P- *• H COMUNICARE, DISCURS, TEATRU interlocutorului exptaiea unor informații/opinii, argumentate altora, definirea unor concepte/cadre de comunicare, exterioriza J atitudinii față de interlocutor și față de contextul comunicativ, țn general oferire de feedback etc Toate aceste ipostaze locutoria|c implică valorificarea unor tehnici discursive: • informative: Xsrân ne vom întâlni cu ; • persuasive: Este o carte foarte interesantă, pe care am citit-o și eu cu foarte mane plăcere Ți-o recomand cu mare căldură Mi-ar IJ c mme accentul pe, a-ți suna fals, armi spune ceva un anumit ueru, a trage cu urechea, cuvânt cu cuvânt, a nuri plăcea emil vocii a avea un fel de a spune, a suna fals în gura luuaăcu^a kinestezice tactile (a simp a resimp, insensibil, xnsume a atinge, intar ? bil, șoc, a agitai câfcbM rikeala, fbi^ rezistent, durere, a pune degetul pe, a fi cu capul pe ameriK ^raț la a păstra contactul, a пи-și vedea capul de treabă, а Іш contact cu a intra în contact cu, am* nai strecuk te za mai bata capul OtaX Й *? Pentru exemple de valorificare a acestor tehnici & сіаЧиі и-г- ѵздгкаЬер, vezi Millrood C » p în condifiile în care sc ccnsidwt ей flecare ^crsoaaâ principiu, anumite tipuri de percepe - vizuale, audiuve Cameron » p ; lordftnescu ’ , p CObWMCARE, DISCURS, TEA TRl ’ « -VC un miros fin m), gustative (a gusta, dfii^ amar, acra, a Îs viei, a atâfrt pe cfrteVfl, a avea g»»sturi fine gusta din plin eîc ), vs neutre (o m a decide, a gândi, a motiva, a schimba, apCanfca, a ții, a sfătui, a învăța, a delibera, a creat a anticipa, aa&rixistra, o gestiona, i acționa, a analiza etc ) etc - £ j r г ’ иехГ сошшгіслгіѵ implic i, lin к tea 'acute;ului,ncpxmsul Iacei puțin șapte întrebări: ( ) Cui mă adresez? ( ) Cum rciaț'enez ca inter locutorul/inter locutorii? ( ) Cu ce scop comunic? Ce urmăresc? ( ) Ce comunic? ( ) Prin ce canal ccrrwiic? ( ) Cum comunic? ( ) Care este efect: il actului meu comunicativ? II и R rs r ’e trimiți, pe de o parte, către ceea ce presupune p: :з c ; Jui ост uricainr — adresat unui anumit tip de interio- cuto Cu! se adresei kc ’ (ftnj interlocutor indivduai sau colectiv - pentru cv numc :ru i > — —- - Л I „discursului” său, în timp ce a doua si"~ э e ? s :v uenț - a îu e mesajele transmise verbal și, cutor(i) și capacitate de ac , posibilitatea redimensionării intsnpei comunica*ле mirate a Iccu-torului - de exemplu, care nu cunosc anumite infbnr r Inpfice Бейше ^aprez actul comunicativ în coutexai* te «L " cons u iâ e ev > scol H«V tas ■ елѵі respectivele informații' ( ) Сшп l c i cuurll? Prin raportare h „го иліе‘к t cen ' !n contextul în care „î ‘ viața zi cu с н •>{ tlinwi noaste pe oare Jxi n si te рЫг* « ^ inadecvat sin anei îr care ie а /діш, Ш COMUNICARE DISCURS, TEATRU participanțn la actul comunicativ, la Eul intim și la cel public (v ■ stpra) la ierarhiile existente sau nu, la relațiile preexistente sau a care se formează pe măsură ce actul comunicativ se derulează etc Optime sunt, îh acest sens: ■ comunicarea și relaționarea pe orizontală - motivantă pentru interlocutorii); • adoptarea unei postiri egalizatoare: privire, zâmbet, aplecarea corp f ui înainte» respectarea spațiului/distanței față de interlocutor etc ; ■ adoptarea amn comportament verbal și nonverbal pozitiv; erținerea imei atitudini generale optime față de interlocutor(i) și, în principiu, fată de tot ceea ce presupune o anumită situație de comunicare; adoptarea unui stil de comunicare adecvat variabilelor contextuale ale situației ce comunicare (stil asertiv vs stil activ în exces vs stil pasiv în exces etc/, vezi și supra, L d ) etc II и Ca c e scop comunică locutorul? Ce urmărește? Răspunsurile sunt multiple și contextuale: vrea să fie/să se facă înțeles; vrea să fie apreciat; vrea să se rețină ceea ce spune; ascunde acele specie ale personalității sale care sunt disonante cu personajul pe care îl interpretează” (Nuță, , p ) Vezi și Maley & Duff, , pp - E Porter distinge atitudini de bază care pot fi adoptate în cadrul unei conversații: „o aii adine sau intenție de sprijin, de interogare, de provocare la discuție; o atitudine sau ntenție didactică (Jeaching), interpretativă, o atitudine sau intenție evaluativă, activă, sugestivă, moralizatoare; o atitudine sau intenție de susținere, simpatie, reasigurare, moderație, o atitudine de înțelegere, intelectuală, afectivă, de apreciere” (E Porter, apud Cojocaru, , p ) Nuță, , pp Tehnici dlKursne val^ficabUe in conu^t vrea ca inter loc rt Bună ziua! etc,; COMUNICARE DISCURS, TEATRU (b) faptei “schimb informații privind anumite situații: - A auzit că ai fost aseară la teatru - Da ; - Ce text ați avut de ci* pentru astăzi? - Prâslea cel voinic și merele de aur ; ! (c) opiniile : - A fost o piesă clasica, insă pusă tn scenă într^ manieră modernă, actuală, cu trimiteri către politicienii de azi ,-Este unul dintre basmele mele preferate, cu personaje care Qu caracteristici cel puțin interesante ; (d) sentimentele, reacțiile noastre emoționale: - Mă bucur foarte mult că te-ат revăzut ; Mă bucur că v-a plăcut textul, îmi place să discut cu voi despre el în plus, Secare nivel „exprimă” ceva despre locutor/pentru tl II* iocuton (a) clișeele - intrarea într-un/acceptarea unui ritual al (b) faptele - ce consideră locutorul important a fi prezentat în (c) opinii subsumate așa-numitului „dialog oficial”, în termenii - ce considera locutorul a fi relevant pentru sau involuntară a manierei de raportare a locutorului la mesaj, la r, la situația de comunicare, în general Acestora li se poate ilor/reacțiilor comunicați onale (parte a „dialo-•cial” - Coîlett, , p ), reflectare a intenției locuto- adăuga nivelul gulw rului de a continua sau nu, la un moment dat, actul comunicativ, de a „preda/ cuvântul interi ocutorului/unuia dintre interlocutori, de a-și Dincolo de componenta explicită a mesajului transmis de către locutor într-o anumită situație de comunicare, există o Tehnici сим* у^Г-аЛЛ in LnWmtcare c^pntK-nd impttcid Ыаи, repmnlli h dini diferitelorlipw de Bi al locuitului - ii'H-aori verbali - ѵей Tabe oi nr , mOtmri rtonvcrhall - vezi Fabefai nr, , ^pecâv pormrfa£ ~ nr Importanțe smt, fo acest «ж, де conștioBrarea fc * locutor a utitfzirii unor elemente verbale, m,r /abale parwcbale св ă de vedere) la locutor, la intențiile асезгаа, Іа іпйлткісііе primite etc Tabelul nr Indicatori verbalr^ а/ сотпрсіхатятті ' interior acțiune» Bri impune» ЬМ асе* жт фгр’аей u dâ posibilitate* cctuae nrcMwîwe» invitata) B COMUNICARE, DISCURS, ТЕЛ! RU ГннЬнсіС* Unit? cum se numește /cum să spun Locutorul își dorește ca interlocutorul să intervină cuvinte precum/cric/ , optim, avantaj, a câștiga etc valorificate în cadrul mesajului chirii verbale V« avem acum timp pentru /Mai vorbim altă dată despre esta Locutorul îl inhibă pc Interlocutor, iT* refuză „dreptul la replică", Locutorul dorește să centreze atenția' interlocutorului pe valențele pozitive ale mesajului (tehnică folosită în cadrul strategiilor persuasive; a se vedea, în acest sens, și cuvintele-cheie din reclame) Locutorul emite judecăți negative la adresa interlocutorului, face proiecții negative asupra comportamentului acestuia (inclusiv sau, mai ales, în plan comunicativ) Locutorul intervine în planul interlocutorului, i se impune acestuia Locutorul nu ia în serios problema interlocutorului Locutorul își exprimă disponibilitatea de a se raporta la feedback-ul interlocutorului Locutorul mizează pe relația apropiată stabilită cu interlocutorul Locutorul dorește să-și asigure credibilitatea în fața interlocutorului Locutorul dorește să sublinieze relația „personalizată" cu interlocutorul Locutorul încearcă să-l antreneze pe interlocutor în discutarea unor informații neverificate (zvonuri) I Ești prea mic, vorbim despre asta când vei fi mai mare /N-ai cum să înțelegi asta /Nu m-ai înțeles bine Se vede că ai nevoie de ajutor /Nu poți face asta singur Nu te mai gândi la asta, se poate întâmpla oricui Doriți să adăugați ceva?/Mai explic o dată?/Să repet? Utilizarea prenumelor, a supranumelor (poreclelor) Folosirea citatelor/invocarea numelor unor personalități /p amintești când ? N-ar trebui să vă spun asta /Sigur, asta nu eproblema mea dar * Considerate „fraze trăgaci" (Watzke-Otte, , p, ) ™ Jiieunfw *»hrfa огіт e armi i ini :r '-a • mai atractivă comunicanju pentru i o diri;a în sensu n care ч сгес eu c"CL o «*"£**»* minut = vorbire rol tiv nonr îlâ c» S» * rtnu - voreue re « rapidă (Birkenbihk IW»P- COMUNICARE, DISCURS, TEATRU ; H »le munsil|ii vocii i tll»' Intre propria opinie ?i citatul prin care o susținc/la care face apel (ca ягеиmontare sau tn contrapondere), Locutorul dorește să redea replica unei dte рсгоояпе pc care o coalizează astfel, in abumtia, în sftvația de comunicare res tivi Locutoml îl invită pe interlocutor tă intervină/sî facă o serie de completări Locu‘on’ își dorește ca interlocutorul să intervină Locutorul derește/este dispus să cedeze cuvântul/să se retragă din situația de comunicare respectivă II Pe ace^fi linie a optimizării relațicnării și comunicării locu- torului cu xnterfocutor se înscriu coordonate precum: a&yrtcrea fccxtcrxlta la interlocutor - modalitate de intrare în discuți între un ad lt și ua copil preșcolar; înainte de intrarea în ЫЫклес? i se atrage atenția copilului că trebuie să vorbească în șoaptă pentru а тй deranja pe ceilalți; inițial, copilul continuă să vorbească tare; îa in șoaptă, copilul a preluat maniera de comunicare cu intensitate redusă; in comunicarea in impersonală și în cea didactică/educa-țională» această „potrivire* cu interlocutorul se exersează, pentru a esGtul în care adultul i s-a adresat acestuia JUporr/,/natehingw (lordănescu, , p ), „oglindire” ffiiWon , pp -S ) Tehnici Уі^пГглЬГа г- r" ,,€țn ^rmamcars oj-ітігч as«fcl reiaț^-iw cu cr^mun саьѵ Ь gerer^J; * «*Л® p /TCS : / (»? F- K fr r r m съ^сг ^иг^ **"Âek •*** com^ , ,ficheiere; со^ка-епЫ; ' £•* - > finalmente e \ #* , (ilofi/k afea in сппиг&ее d tr&m&rrtaгечцлі*\, е дедог flrm^ntelor чи, c z» ’ * * - & Ій c re- vorbitorul comun, în ve sonale, cai și de căit proLsor și еГ^> jj?vetkr t :p ji comunicării didacti; zedica^:®?jî Literatura de specЧ : з’е cs *r mafii pe varo Ic poete obâ* c p ♦ nv t »' л г ->н ’ и’іегл ni к СОМСЖАЯЕ- PISCURS, TEATRU (eventual, chiar cu și тад —nici eX : ar, dimpotrivă; in contrasens, in contrapondere; zilrc' de dcfiniru/exenip’îficării/analogiei/explicației/argu- meatărn ex/ prin definiție; ca o definiție de lucru, să considerăm col ; de ten piu; astfel; prin comparație; altfel spus; aceasta ne arată ca ; astfel se explică ; aceasta ne dentons&eacâ că~; argumentele noastre sunt etc ; drci ale coeziunii — forme pronominale, for e verbale aarci de 'nor mței anumitor componente ale mesajului pemr i locutor: aș vrea să subliniez că ; voi puncta în mod deosebii ; mă voi opri mai ales la; mă voi axa mai ales pe ; cu precădere etc ; vezi Dospinescu, , p ! a£estor el“ vezi Albulescu, ; foieiier У , pp - etc ; paniculanzân , pp - , p ; Kneîler n ii / л r • Dospinescu , p J (pentru exempfi^iX^of (pmiru «nalogie); Sălâvâstru, p w jdp«₽^ T l’ ’,, ,« ; SălMsuu, , pp ₽’ « ; Mihai & Papagiiiuc, p , ; Ntoișel &PUrJ ^«о’пп^й' (centru argumentare) etr r U» ’ ^ , pp ? - P ; Mihai, , p Tehnici d‘KU thm ,c /елп a fcfaj în încheiere; conc^mând; tintetitâid, cde din unnâ, finalmente ete;> : ' valorificarea, încon*trttireafi ne™;??* *s*&rirr elementelor auxiliare care pot falii de^k/r пепла de către interlocutor obiecte cristrTc ш з т х dc stnrte pe ăsură ce se tnnrnfr? Etajul) hx^Jr video, mesaje scrise cu ст* mite canctcr :f fer* * cc а тажг^ его atica etc (desigur, toate acestea vai b ссг г % тг nentelor nonverbak și parr'erb??e £c ideilor prin arătarea uncr Toamna intr-un decoT cu e, pe ♦ I cd rr», г-^лй, cu tors, un fond sonc r adecvai, acestui anotimp etc ; U H bale și paraverbale ale s > ч vorbitorul comun, în vederea o; sonale, cât și de către prefe cr c corn unicări i d idac i cc/cd- ~ f r c dri^ c^ V *- л i , ,Z«gi Gură-gurărie,/Nas-nâsăluc/Ocki- ’ ж a /r~ ’ - ? > fene,/Frunte-tăvăluc/Hop dz / t j (Iar? * ,f recitative-mimărători macedo-români: „Ca la năr/Ca Lj^’^ , DintelașfPăpușică/^rumapciJGKa^tatfCIa^f afară/Iepuraș”, „Un,/Donă,/Trena JPanaJGâ : J i J jte /Co^ C/ос” (Pamfile, , p ); serii paronimice: car - sar—var ~; г- тг - тег — ^r-rai >YiT ds ргзе dc vestimentație, a unora care pot permite ■ un personaj, trebuind să сотплгсе paraverbal) conform „rolului ' as Ml ИИН și în stilul de comunicare; и inedite - dar formulate ca articol de d c^crur -precum piață, ceață, devrem , neclar b -i zurrs c": Vânzătorul de top - locatori trenai* sî-yi cor ■ "g: - prin mijloace verbale, nonverbole șâ pri sdi’? - îrr x interval de timp dat, să cumpere un amant prodas (vtjtetre и plic, o mască, un personaj imaginari } Culori-stări/culori-sentimenîe - participanta betafe să asccie^e jetoane de diferite culori cu anumite st^ri de spirit cu maerite sentimente și să le verbalizeze, să prezmte sâaețt (pe care tem trăit) relevante pentru stările sentiгжГ еІе resx ’cd : : ИЗ Componenta iaceriocutariall a actului comunicativ Instanța interlucutorială reflect^ în g^ r^ pr * teed' ack-u! oferit» efectul produs de locutor» prin mcss ’ih- î» cadru! COMUNICARE, DISCURS, TEATRU actului comunicativ dintr-o anumită situație Este, ca și instanța locn torială, o irstanță mobilă, în condițiile în care în cadrul schimbul**' comunicați val dinamicii oricărui act comunicativ (chiar și în c monologului, în u re se poate vorbi de o dedublare la nivelul instan jelor сса/лЛ dve), fiecare actant poate deveni, succesiv, locutor respectiv interlocutor * П Prin raportare la elementele prezentate în secțiunea anterioară (П Z f premisele creării unui context comunice tiv optim implică, de data aceasta din partea interlocutcrului, răspunsul la cel puțin șapte întrebări: ( ) Ce știu despre loculcr? ( ) Cum relaționez cu locutorul? Ce atitudine am față de acesta și față ce s: mafia de comunicare, în general? ' ) C i ce scop mă plusez în ipostaza de interlocutor în această situație de comunicare? ( ) Ce receptez/decodez? ( ) Ce tehnici/instrumentefolosesc în decodare? ( ) Dau fiece: ack locatorului? Sub ce formă? Cu ce instrumente? ( ) Cum mă raportez la ipostaza de interlocutor, respectiv la cea de locutor? Răspunsurile posibile plasează interlocutorul într-o anumită ipostază în raport cu situația de comunicare, în general, și cu datele ei contextuale (personale - ce știu despre locutor, ce știu despre mine; inteipersona»e/relațiciiaie - ce știu despre relația cu locutorul, cum mă raportez la acesta, cu ce atitudine; circumstanțiale - acum, aici mă simt /mă raportez într-o anumită manieră la actul comunicativ; culturale, sociale etc - prin prisma prejudecăților, a cutumelor etc , decedez mesajul într-un anumit fel etc ), cu scopul asumării rolului de interlocutor în situația respectivă, cu disponibilitatea de a oferi o anumită formă de feedback locutorului, de a-i prelua sau nu acestuia Tonici discursive valoriflcabile m comuna rolul (fie și secvențial), cu instrumentele/tehnicile de care disowie pentru И exprim t (verbal, ncmerWparaverbai) această St bilitate, respectiv pentru a recepta, de la si anerrreta cetim mâarai și, de altfel, întregul act cornrnicrlv, U (!) ( e interlocutorul deipre '? Pcate av^c » atitudine are față de acesta și fufă general? Variabila relaiionalS/mt«pe 'Son^&*«w»wct ‘ ‘ comunicativ implică, din partea anumit rbl în context, a unei anumite atrtudi г • »bjc Și față de actul comunicativ ta amunbhi Relev s> -r u » stilurile de ascultare în care se poa« Г -principial (în general, interlocutori X „interactivă” * ' > lift II •J u prin urmări ea locatorului etc ), vezi Cameron, , p Particularizând, în cadrul c Tehntd discursive vaterfa a-icultatorol indiferent e>te ce! car>«^« ■ іоь £-“*)» (f) mim a ascultării — inte-lccutonl se g mimează atenția etc k > t de loct^s; prehensiunea/întc'egerea - V» C ’i с и comprehensiuneaTînfs'egerea - t’t? o rap«» en ■■ luativă față de ceea ce a tranșata tocutorcd R* ’ > Pânișoară, , p ) include ț -діе»с-înțelegere- nteligența nivelul ѵэсаешагЫш, e ttea de afect asocieri, do a surprinde ide contrate, cumtete* • > COMUNICARE DISCURS, TEATRU F t ' • ’ i li u ti И e precum: V-ați schimbat la acțîcoal, ш succesiunea: percep — decodez/ajung Ia sens - înțeleg/ t alre£ri rsportezcmie u-răspund/reacționez/dau feedback ( ) M iHterfocutontl feeâback locutorului? Sub ce formă? iși p rate manifesta rezervele/dezacordui față de cele comunicate de Ж non torului și „traducerea** acestora -'Tabeîetenr | bj Unit jți/stf ucturi verbale Te ascult /Ce s-a întâmplat? Zăul/Nu mai spunel/Fugi de-aici! Aaa JAha /Waw Pentru diferitele tipuri de reformuHri - re larea-sinteză; reformula a prin raare mularea-clarificare; reformuhrea paralun* Mucchielli, , pp - Cf Mazilu, , p ; WaLJc-Otte , pn -tt Fur £ ■» , pp - ; Dascâlu Jinga » pp -IC ; Nuțâ» , pp - ; Faber & Mazlish, ; Popcscu , pp k - cte Astfel dc manifestări ale LiteriocumrvJui sunt betase» b (fe specialitate, în clasa așa-numiteto „scmzab’j de îecv^’c u Jbeck channcls” - cu concretUM dupâ cum se rț vedea în TâbeM or u, v U nivel nonverbal (cf Mazilu, , p ; Yas ^acu, МЛ pp - , Dascaiu Jinga, , pp - c:e ) ЬгяйогаЖ mr •va schsmbăin subiectul? Interlocutorul se raportează la sentimentele locutorului In terlocutorul se raportează Ia opiniile locutorului Tnterlocutorul „rearticulează” mesajul iccutoi ului în cazi; sesizării unei respect /înțelegpunctul tău de vedere La început ați spus că iar acwn JPe de o parte spui că , îți înțeleg starea/supărarer JE^ti bine?/Ețti supărat?/Simt o oarecare iritare în vocea ta \ PSJUl ?/Се scris ~lll Iz efoc nervi dar mescju ais de locutor și I ііІЕЯ unor ci irLîc cri jncksi- la nr elu codului folosit) Interlocutorul d; x ~ e ca sent Io?i:t?n:lul să fie exolic : К Interlocutorul dorește ca mesajul :~ T o~ ~u' să ze formulai explicit locator dorește ca locuicrul să înceLeza digresiunile 'divagațiile z erlocutorj! simte disconfort din cnuza subiectului abordat în actul comunicată respectiv și semnalează locuLorului acest lucru jr лят тсаге i ar pe de aif' parte urții â СОГ*№ІС|Л C~ fa pentru lifte?/Ce contează cel mă peni e, dmt Tu ci spus în general, în ceea ce te pri ește аги este? Air impresia că JCredcă JMis^ pare că fi • sună foci' гг l г amintește de JChiar mc gândeam ca • -jzi»: » r Ic bea* i «, e fasci* nanii), de confirmare (Da, continui să ascult!), de înțelegere (Da, Infeleg ce vrei să spui), ca semn factual (Da, e corect!), ca semn ul acordului (Da, voi face!) Tehnici dl icurilve Wlorffl'abile in cumun,- a, e Miinih tAr-i nonvmbule semnul ok mimică vcsclă/tristă/iritaiaâieinuhumit i plivire caldă rrcwajul locutorului Interlocutorul este de acord cu locutorul încurajai în continuarea ac ni iui comunicativ Interlocutorul dă feedcack locutorului, exterioriz&Mh*ți tarea generată de receptarea mesajului Interlocutorul emțjat’zează cu ~moaSv trnnsn^ I dc către locutor sau este emoționat de ir esv juj au tna gest dc atingere a urechii Interlocutorul este deranjat de ceea ce aude buzele strânse Interlocutorul r a este de a~crd cu ceea ce spune locutorul sprâncenele ridicate gest dc roaderc a unghiilor, jocul cu un pix/си ochelarii degetul arătător ' ridicat Interlocutorul este :imit de егк comunicate de locutor at la buza nasului privire ni goi? picioarele ntcntcis iie imvuvv W*VB zumifestil o atitudine evalustiva fep dc locutor și mesajul Iran ,r j de acesta interlocutorul поезд inle&sttde actul comunicativ» те plictis ?^ * A m vedea, în acest «ма, deschiderii; arătătorul, -yul t тшсЬЛЛС Inelarul, degetul r zis cn ce! nerv a exerciții de completare a ilîof converselarufare suri care să denote» din partea ЫегіоаМНѵі» svptrt a ’rudne * * b' t După Маку Profesorul își asumă acest rol și, în plus, : / azâ propriul „spectacol’ didactic; pe de altă parte, nu puțin; рта г pe primul loc caracterul proftmd uman al rehțicnăm îoi cu ? ev dincolo de caracterul mai muh sau mai puț*n construit al du ' „Actorul” iese la iveală, cu precădere în prime ? cic un de îre ictod în secvențele în care profesorul realizează în fațielcvilcr lectura suu recitarea model/expresivă a unui text literar (deși, în ure e ctruru destul de frecvente în ultimul timp, se preferi î n*cg^txl»i v texitlar respective în lectura unor actori sau chiar a autorilor)» respect în etapele premergătoare momentelor de sărbătoare» marcate Ce obicei prin serbări care conțin, în program, craxanzir puren ui sceiri re unor piese de teatru pentru copii etc in situațiile comune de comunicare didactică/cducațlonală, profesoral alege, d? cele mai multe cr, să rămână cu „rolul” asumat (în detrimentul re W - antuOrne :ire se constituie, de altfel, într-un atu al relaționăr» și comun ăm autentice cu clevii/cu părinții acestora etc H COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Elevul роле deveni actor sau, cel puțin, poate exer i cile actoricești аШ în exerciții/jocuri centrate pc anumite conin 'hn|‘ ale Inițierii în această artă, cît și în pregătirea și derulai ■ ’° ,Cntc spectacole de teatru corespunzătoare vârstei Pe de altă pane mai importe /ă este exersarea ipostazei dc spectator avizat repxzen-Fții teatrele, respec v a celei de „comunicator’ (în yUei сопъ? e) înzestrat cu diferite tehnici teatrale care-i pot optinf demersul conwmcafîv FirojuC te, actorul adevărat este nu cel care și-a ales profesie actor'a, ci ccl care o trăiește intens, prin fiecare replică, ori ? ci, prin fiecare spectacol jucat și re-jucat Aceasta nu excude c j ica și exe: sarea ei, îfîsh impune trăirea, comunicarea artistică/ Jă ca formă de împăr re, de comuniune și de interacțiune cu publicul, cu dnur rgul, cu regizorul, cu întreaga echipă de teatru ' OTĂ JUSTIFICATIVĂ: „E atâta trebuincioasă pe lume Arta :c' : r r 'a că, pentru a fi un om desăvârșit învățat, o socotesc unn d:n acrările cele nai însemnate N-o spun doar pentru plăcerea ie a juca pe cenă, ci pentru a ști prin rostire, gest și acțiuni să exprimum slin "ânrrte- e sufletului pentru cine le dă ascultare, prin brrec p *'c cerc, căc: exprimarea prin viu grai are mare putere de e nvlcgere Ca a те, vecem că și oratorii și profesorii de științe și a :e Jbere, meu br’i Academiilor și ambasadorii și căpeteniile ■ J ;rnlcrtorii au mare nevoie de această artă pentru a învinge, ? exprima, a stârni, a descrie, a îndemna, a însufleți, a ■ ^"•■a ri a ; i ă-:i ^ragă sufletele ascultătorilor lor” (Perrucci, , p ) tt -a văzut atât din titlul acestei secțiuni a lucrării, ; \ ’ r " -^-рит-ч'гііе schițate având ca premisă întrebările inițiale, a nu еле tehnica actoricească, ci tehnica teatrală, care și-o subordonează pe prima De aici și direcțiile de analiză și dezvoltare pe caie atât locutorul, czt și interlocutorul implicați într-o situație dc comirlcare, n general, respectiv într-o situație de comunicare teatra ă, în particu Jar, trebuie să le aibă în vedere: Tehnici leat-aie valorificahile M -c mu ticar observarea diferitelor tmwi a „»» » contextuale ale actelor somanicativ- зиХт^'* * ’ V tol*tnr limbajului teatral, «ăstora, acr^m pe elementele dîZ Xrw,'r’ ъ * **•« « de comunicare; exersarea folosirii tehnicilor t contexte comunic r ve (corn - le u comunicare date sau (rejcreate IIL Tehnici ale іпзЛ'Н •-/ k> • t reperările în сотппі^г^штсякаггі ’гітш Ml culorilor, într-un anumit context comurcati' —~ «te I P^VZZ ’|JV V» * w poate lucra la proiecția, cwKtrocr^ Г* comunicativ), respectiv psz-tiâ acte>’ ’ - *nn ртшпи i căni valențelor verbale, nonverbak și paraverbale ale tnrsn iu a-iului - vezi, de exemplu, dicțh, ,t* mimica, lexicul etc - țoale «и^Ф* »k o;brdzfc Cemcr comunicativ către intertocuioi' care percepe, x/ , inteipreteaîă,m?râ^b^li In comunicareaЛеаь- u ;• ix ,liu ux * în fiecare dintoe ipostazele hi?i-ca'c de ast I j rsuc, ее la u " i întâmpla U av *■* Asocierea corxmcării Ci X&c 'ud-а ^rxe cv cti u w Штрійюліѵ avlad д ѵ ч'гг tn№ l'cc as In spațiul $ducațK>p*U пг'Жг‘- * a**st S Sv іѵп'ріл team* CARE DISCIKS, TEATRU etc și invers, actorul de actorul etc Se inîe^«rson ală, respectiv didactică/edu- tatea de a conferi mesajului trăirile lor Л' rotarilor (fb să perceapă că schimbul se realizează direct); 'ТгтхугЬлі, poate £acc schimb de sentimente prin — "produsul» artistic este unic și nere- peodectM, poarte expresia perscnoiitefi copilului; , alte avantaje pe care ie сп*ят£ teatrul: se acționează in mod liber, fără constrângerea copilului; яе ierarhizează, пв compară copiii; creează prilej de lucru în echipă; îi oferă copiHa fftrrjff de învățare bazate pe joc; creează ocazia de reglare a cor y/rtememu - m vorbitor (in public), diminuează timiditatea, frânează сопух^тетдек nedoriteT (СкЯхЛагу & Mihailovici, , pp, - ), De aitiri; utilizarea ter niciJor teatrale >a dovedit eficientă în activități centrate pe: дегОлЧкагеа unor probleme de relațîonare, însușirea unor noi noțiuni, din diverse domenii; optimizarea comunicării didactice; antrenarea în lucru a «юг echipe nou formate; educația estetică, civică ți religioasă; achiziția de cunoștmțe domer ;ul tradiții^* populare'’ (Ciobotaru, (XM>b, p ІЙ), Tehnici teatrale ’rtrifsch’le « c abonate; comunicareHeatru) sunt repetabile și necenu ехепже divcfX tehnici comunicative verbaie, nonvetbale « — — —вИ - interpersonală și comunicarea didactică/'-d^n de comunicare expresivă în famteie roMui (de e rome paraverbal, nonverbai eic )- III Tehnici teatrale verbale Ansamblul tehnicilor teatrale verbale fei subv^oneazi x it continuare: ■ exerciții de Pentru referiri la compoziția dnmaiLJrilof la reg" e scsance мтяшгм* etc vezi Gherghina pp - Vei de ascmcw care pot fi dramatizate (Gherg rtu W p > ți cr,Tt « alegerea grupajelor de dialoguri: tex e чі^ъе in idei vatwssc, -în acțiune, texte caro pot fl вмрг«іѵе кспіс сл мпіоаге не е personaje pe mbura posibiliUkhur е afce е ( COMUNICARE» DISCURS, TEATRU având caracteristicile celui dramatic, destinat reprezentării scenice; de cele mai multe ori, dramatizarea unui text epic necesită valorificarea unor „acțiuni-pretext” care să permită diminuarea timpului dramatic intr-un timp scenic realist pentru o piesă de teatru; vezi, de exemplu, „acțiuni-prctext" precum: „visul povestea: narată sau lecturată; [ ] povestitorul (întrupat de o persoană-actor sau de o păpușă-actor) leagă momentele între ele, marcând trecerea timpului, schimbarea locului sau întâmplări din viața personajului; «teatrul în teatru» [ ]; călătoria [ ]; confuzia: unor personaje, povești/piese, a unor situații ușor de recunoscut de către spectator, pot genera spectacole centrate nu pe text, ci pe o anumită tematică vizitarea unui muzeu, unor galerii de artă sau magaz'i de teatru în care exponatele se animă, cercetarea unui pod cu vechituri, privitul unui album cu fotografii etc ” (Ciobotaru, a, pp - ); jocuri de rol - implicând construirea, de către participanți, a replicilor corespunzătoare rolurilor indicate sau asumate prin raportare la o anumită situație de comunicare: Interviu cu profesorul preferat, în vizită la cel mai bun prieten, în vacanța de Crăciun etc ; exerciții de improvizație: unul sau doi participanți trebuie să simuleze un act comunicativ având ca premisă un anumit număr de cuvinte indicate de conducătorul jocului/regizor ; exerc ții de asociere lexical-semantică - se dă un cuvânt și fiecare participant trebuie să scrie cât mai multe cuvinte asociate cu acesta; ulterior se compară și se discută listele de cuvinte ; exerciții de reformulare a unor replici date, cu păstrarea sensului exerciții de dicție , valorificând: Mițu & Soare, , p ) Pentru dramatizări propriu-zise, vezi sugestiile din finalul lucrării de față După Munteanu, , p Vezi și Vatamanu-Matei, , p Tehnici teatrale eahriflaibtle » c bisilabice trohaice (cu accent pe prima slabă): bărbat, măsea, mărgea etc ; (c) cuvinte tnălabice: lacăfce vioară, cărare, t ІОГШаіС UIU J/auu чл*—- — greutate, noutate, dimineață, căprioară, (e> cuvinte tonnare din cinci silabe — seninătate, vecinctate etc ^Caracostcx , pp ЗОЬЗ , vezi și Nhmteanu, S, p ’ X silabe paronime:brnbrebribrebru; dradredriarodr^tra tre tri tro tru frafre frifrofr* etc (Berii & Negria; (Ж p ); — cuvinte care conțin aglomerH de consoane abstract olțfel, altevm^ amnezie, acvatic Ml Vezi și exemplele din partea а ІЬа а Іисй i de № precum și xonp Wril & Mdgrier, Ж COMUNIC A RE DISCURS, TEATRU Г brambureală, congruent, constant, dimprejur, dezmint ел^й ?/, figttranl, gurmand, ingredient, înzdrăvenes ’ monstruos, membru, mlaștină etc (Grif t , pp - ); caic omițin aglomerări de sunete sau repetări de sznete r / я de slt c c, pronunțate într-un ritm din ce în ce :iai ;Jc v: frbîfi îpf hribi fierți, hribi prăjiți, hribi opăriți, îriiipcrpfți, hribi pripiți, hribi îndulciți, hribi înmieriți hr Vreau ia te ctmo*r ir^i ' re JLuero^itor d - Ьпод'ii adr>v;zcin л!ог кэ и/с^тз; тгИешЬ\:Ь /"/^г х m ritm destul de a'cri), astfel nc adune cât mai multe mfonnafj acesta etc / Tehn ici teatra le von\>e rbaie Utile în comunitarea ciuerăl și în с*ч traia tehnicile jvnte în vedere aici propun o posibila шзг r de abordare a prooiematka comunicării nonverbale prin ș гл leaiu fel- г Ы ■ exerciții de mimă - corespzizJixrc un r o 'en —pie (a aia o felie de pâine, abate a ușă, a desdiâle г-епг люг Uiccp^n (locutorul a văzut pe s': radă un copd car- а аД£Х o uâcâmcă să • treacă strada ), unor situații de сгтлпсал? (dccî j'^rcorr n tren, vorbitoare de limbi diferite), uacr erxțrr f'ucur tearte stres în timpul unui сопсшз/езжеп c~ Л яс După Zbughea, Зет Neamu, lord л & Млттзп, ' ‘ Л pp " - Pentru beneficiile jocului de mimă la nivel реяоезі și xlapccal Saussard, , pp - L Vezi, ca exemple, și jocul Роі’ЗЖ cu pușu în егге ы cor țsîin^te im bilețel cu o serie de acțiuni simple» succesive» pe caie rr'Ue Л e якка doar nonverbal: «mergi» te speri» alergi» car, te ndkte agucg~ inc: un toc unde ești în siguranță” etc (CioboT’tu & M ?sdov c\ * pp S respectiv jocurile Strofa cu suyrîze (copiii iși ij ci Mg pe o stradă pe vreme de pk?le, ninso?^ ce iță ез^» ігг -na - obstacole); Mâinile ferrreca^ (ccp li Ură în reni de pâpusan > piesă de teatru folosindu-se dw de [xpr le uUiru» vire ?** , păpuși” în spatele unui paravan) - Cicbocru x r Vezi» de asemenea» exemplЛи Hiril & Megner, - Vezi și Tudvse, > , COMUNICARE, DISCURS, TEATRU exerciții de « - îs - pe diferite tipuri de ritm, pe diferite tipuri d cu sau fără partener, di rs sincton, simetric sau âsimetric ișcare scenică : exerciții de mers lent, rapid ilăresc, pe tocuri, desculț ctc ; exerciții de mire a elementelor de decor; exerciții de a obiectelor scenice , a elementelor de vestimen- - în corelație cu mișcările celorlalți actori; exerciții de l: Jeă de ceilalți actori, față de elementele de decor, tectatori; exersarea mersului cu o carte pe cap/cu un ил grup de participanți formează ® a decorului, a efectelor luminoase etc ; exerciții de mânuire a păpușilor de diferite tipuri, în varii unicarea ж» Vezi Kowzae, , pp, - ; Chubbuck, , p etc a Veri și Growwski, , pp - « « • » * ~ * И personaj (doctor: scrierea unei rețete, punerea sau scoaterea mănușilor » i t desfășura în spații deschise fAc^t în pății închise (îirir-tin garaj: jucatul cu uneltele, ștergerea prafului de pe re abila depori'xtă acolo, cercetarea cutiilor depozitate acolo, folosirea Și ca exercițiu de atenție - Loghin ei al , , pp - Adaptare după exerciți al propus în H ril & Mdgrier, , p pentru formare&^dezvolwea capacității de a interacționa cu ceilalți și de a forma un grup omogen Pentru diferitele tipuri de exerciții prezentate supra, în cele trei categorii dc tehnici, veri fiorde-Klem, , pp - ; Stanislavski, , p, ; T udote, etc Tehnici teatrale wlonf^hde in comun car *• în condițiile în care se vorbește d/spre oioia пзшга ч p l • V i al euvir^ ed m- tow COMUNICARE, DISCURS, TEATRU exerciții de comunicare prin păpușile/marionetele confecționate” - în condițiile în care se dă posibilitatea locutorului construiască propriul instrument de punere în scenă a unui rol (fie în comunicarea terapeutică, fie în teatru), respectiv prin obiectele însuflețite^: o pălărie poate deveni imaginea bătrânului, o minge colorată - imaginea unui copil etc sau printr-un singur obiect, dar cu funcții diferite : un balon poate fi ceea ce este/o minge de voleVo sferă magică în care se citește viitorul/capul unui marțian etc ; exerciții de transpunere în rol - varianta ( ): o persoană primește un prim rol pe care trebuie să și- asume/să- interpreteze folosind numai comunicarea nonverbală ; ulterior, trebuie să iasă din rolul respectiv și să intre intr-un altul (indicat de către ceilalți pardcipanri la activitate); de exemplu, un bătrân cu baston trece strada, un copil neatent trece strada, un orb ajutat de câinele său trese strada, un domn foarte sobru trece strada, o domnișoară foarte cochetă, care dorește să atragă atenția persoanelor din jurul ei, trece s rada etc ; varianta ( ): i se indică persoanei rolul pe care despre propria persoană), Cele mai importante cinci lucruri despre mine ; Daca așfi~ (o floare, un animal, o stare a naturii etc ) - Ciobotaru, b, i P L De exemplu, folosirea în activitățile cu elevii a jocului Păpuși de carton, care presupune confecționarea de siluete de personaje din textele cunoscute, fixarea lor pe tije și folosirea ca păpuși (Ciobotaru & Mihailovici, , pp - ) Pentru exemple de exerciții de metamorfozare a unor obiecte precum pălărie, fular, șosete, ceainice etc în personaje, exerciții urmate de crearea și punerea în scenă a unor mici scenarii, vezi Ciobotaru, c, p Vezi și Loghin et al , , pp - Vezi, în acest sens, și asocierea mișcării cu un fond muzical, printr-un exercițiu de imaginație și „de dezvoltare a empatiei” (Ciobotaru & Mihailovici, , pp - ) - Jmaginafi-vă că sunteți florl/fluturl/ urși/canguri etc ș/ mișcați-vă corespunzător rolului!, respectiv jocul Pil diferit, în care un participant „vesel” trece prin spatele unul panou șl se arată „trist” (H ril & M grier, , p ) Tehnici teatrale ralarificabile in comumcart: n III Tehnici teatrale paraverbale Actualizate în comunicare educațională (în ansamblul ei sau, exerciții centrate pe jocul spusă normal, apoi stri exerciții centrate pe rr II Vezi și Grotowski, , pp - Desigur, în cazul unor astfel de activități « i Loghin et al , , p X versuri, din Loghin et al , , p Vezi, în acest sens» elemente prozodice ale limbajului dramatic (c£ Larthomas» » pp - X intccapa» melodia și inflexiumte sale; accentul, cantitatea (lungirea anumitor sunemX pauzele întrerup*”’*, opririle; lempoul (rapiditatea mai mare sau mai mică cu care trebuie jurul o scena); suflul și timbrul vocii; exclamași© (sau gssturil© wcaie) Cf Gottosman & Mauro» , pp I > l ь COMUNICARE DISCURS, TEATRU birea" (Stanislavski , p ), are un rol deosebit în dinamica actului comunicativ; exerciții centrate pe utilizarea pauzelor în comunicare - vezi, dc exemplu, pauzele necesare în cazul transmiterii, în comunicarea interpereonală, a unor informații complet noi pentru interlocutor, pauzele care invită interlocutorul să intervină, pauzele care- fac atent pe interlocutor, pauzele expresive din lectura sau recitarea expresivă a unui text (pauze corespunzătoare și anumitor semne de punctuație), respectiv din replica unui actor pe scenă (pentru a mări suspansul, pentru a accentua emoția transmisă, pentru a sublinia ideea comunicată etc ); exerciții de respirație' : respirație profundă, respirație având corpul încordat, respectiv relaxat, „Păpușa de cârpă ” , Suflăm în lumânare, fără a o stinge ; Floarea, Mă etc ; s C Trebuind să corespundă mesajului transmis de text (Loghin et al , , pp - ) Vezi, in acest sens, nuanțele semnalate în literatura de specialitate prin raportare la tipurile de pauze și la caracterul lor funcțional/sugestiv: „în timp ce poico logică formează mecanic cadența, fraze întregi și cu asta ajută la lămurirea sensului lor, pauza psihologică dă viață acestor gânduri, fraze și candențe, căinând să transmită subtextul lor Dacă fără pauza logică vorbirea e agramată, apoi fără pauza psihologică e lipsită de viață Pauza logică e pasivă, formală, inactivă; cea psihologică e întotdeauna neapărat activă, bogată în conținut Pauza logică servește rațiunea, cea psihologică sentimentul*’ (Stanislavski, , p ) Vezi, pentru pauzele logice și Î o pronunțare perfectă a dintre cele mai de seamă laturi ale meșteșugului actoricesc constă în această cunoaștere, nu e posibil un bun debit vocal, adică o ușurință a vorbirii, fără o dicțiune bună, o perfectă pronunțare a fiecărei silabe a cuvântului și nu poți să pornești la obținerea unui debit curgător și a unei dicțiuni dare dacă nu posezi o bună respirație” (Vraca, , p ) Gouesmat &, ?Лашо, , p - , Vezi și Sfrbu, , pp, - Vatamanu-l^aiei, , pp - , u M exerciții centrate pe M discută, de ехе*"»ь & câta Vezi, în acest sens, у jocul Hâri» copii, cu bucăți de hârtie, a unor zspmcie sufletești, fenomene ale naturii etc (Ciobeam Jabj u f Teh'Ud d* con un (cere (prepmvJc** ni) verhali Perechi de cuvinte Cuvinte aruncate în cerc Dialogdin întrebări Vorbim pe feba păsărilor/a^fce-lor/urșilor întrebarea interzisă Dl-mi, te rog^J Ajuîă-mă, te rog, să ! Dialog din exclamații Desigur, dar Corect, și Poveste/povesti-re în lanț îmi place J nu-mi place Mesaj din jumătăți/Lanțul jumătăților de mesqjo tiu к în font i' rhtKjdb tf^UKe luV Ъ "■■ На лаш TabkuîcSt Vorbiră cu icom Ecverileuu Cui», se Ш tablouri vii Exoodpedv fotograf vii ladklik detectivul Е&йКСМ ce ■ &■,- /!! Ț^tc ь Г COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Ghidul Cifrele magice Tehnici de comunicare (preponderent) verbali Cu decor Cronometrai Fără decor Nu! (cunoașterii) în fața cortinei Da! Telecomanda Cu/fără sonor Un actor lipsă etc Cuvăntul-glonț/ Cuvântul-bombă Ghemul comunicării Supus - agresiv -asertiv (în cerc/în paralel) în spatele măștii/păpușii Cu vântul* vestă de salvare în picioare/pe scaun Exerciții de dicție/ Frământări de limbă în ritmul muzicii Bâiguiala/Vorbi-rea neinteligibilă Cuvinte pentru o Oglinda imagine călătoare în spatele cortinei în ritm de vals, Vin ritm derap Tehnici de comorală asta Improvizație cu personaj de sprijin/cu personaj-sur- Tehnici de comunicare paraverbaU și (exclusiv) nonverbală mișcare scenică și expresie Scena inversată improvizație baa taal! /Așa dal/Uraa! Am reușit de data Improvizație cu obiecte-pretext Bună ziua! Bat pari Mașina timpului Mașina spațiului Recunoaște/re* creează scena! Tehnici teatrale valortficabile în comunicare O Invitați*** jnai diverse dintre ntiurite Pentru sugestii de de din Tabelul nr H» , capitolul bHcâ Jorgu fcrdar - AL Rosetti” ( ) Gramatica limbii române L Cuvântul £ Enunțul București: Editura Academiei Amâne Agarwal, N ( ) Collective Learn g: AnI J (Jse of Social Media in Learning Environment In B Wbitc, L King & P Tsang L Environments - ) Berlin, HeideP? • L de Psihologie mi Albulescu, I ( ) Pragmatica predăriact ’c ' iEi între rutină și creativitate Pitești: Paralela Alecu, S ( ) O abordare psihosocială a comumccril didactcz : Teorii moderne și tehnici eficace de con niccr: c E~ ■ - ■- - -București: Editura ASE Alexandrescu, F , & Miele, MJ ( ' Ternei a c interpersonală București: Asociația Rotii Transpersonală Banham, M (ed ) ( ) The Came -tdgfi - Ю ГЫ : Cambridge: Cambridge Univers ty Press Bayon, C„ & Mignot, X ( C ) Сопшпіслеа- Тпѣжжге Ocneanu și Ana Zăstroiu lași: Editura Ucwaa'l;: loanCuza” Bălăiță, A ( Qltx\Artateairulu d^umhre laș : - A Bălăițfi, A ( b) Incursiune în teatrul de a lașii un Bălfliță, A ( ) Scenarii pentru teatnA ce ж Artes, COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Bârlogeanu, L ( ) Antropologie sub seninul valorii: d t spre artă șifenomenul educației București: Editura Trei Beres, A ( ) Text și spectacol Contribuții la estetica te Târgu-Mureș: Editura Academos Berger, R ( ) Ană și comunicare Traducere de Florin Mur₽ București: Editura Meridiane» estu- Вете, E ( ) Ce spui după „Bună ziua”?: psihologia destinul ■ жтаи Traducere de Anac&ona Mîndrilă București: Editura Trei Вете, E» ( ) Analiza tranzacțională în psihoterapie Traducere de liviu Siroie și Nîcoleta Gheoighe București: Editura Trei rkenbill V F ( ) Antrenamentul comunicării sau arta de a ; ițelege Stabilirea unor relații interumane eficiente Traducere dc Aurelia Mihalache Gemina Preș Eiiteibihl, V F ( ) Semnalele corpului Cum să înțelegem Mațulcorpuri Traducere de P oxana Prccopiescu Gemina Preș Bocișean, F ( ) Poetica genurilor literare Ediția a П-a revăzută și adăugită Iași: Institutul European Eordc-Klein, L (ed ) ( ) Teatrul de păpuși Pentru grădinițe de copii, învățământ primar și familie Traducere de Horia Stanca București: Editura Didactică și Pedagogică Borg, J c ?r cf ’ -L Ггг ducere de Anca Măgureanu, Viorel Vișan, Marina PSunescu București: Editura Babei Dumitrii, G ( ) Comunicare și învățare București: Editura D idactică și Pedagogică Durac, S ( ) Semiotica limbajului nonverbal în relația părinte -adolescent Eși: Institutul European Eco, U П > Cpera de^c/i^ă Formă și indeterminare în poeticile contempcrane Prefață și traducere de Cornel Mihai lonescu București: Editura pentru Literatură universală Lk ' i, P ( ) Emoții date pe față: cum să citim sentimentele de pe chipul uman Traducere de Mihaela Ccstea și Silviu Gherman București: Editura Trei EnăchescUj E ( ) Comunicarea în mediul educațional București: Aramis Prinț Erickson, J ( ) Arta persuasiunii: cum să influențezi oamenii și să obții ceea ce vrei Traducere de Niccleta Stroie, București» Curtea Veche Publishing Ezecbil, L ( ) Comunicarea educațională în context ș București: Editura Didactică și Pedagogică Bibliografie selectiva Mn,hqh E ( ) Comunicarea eficienta cu copiii n* r' Ci ’rt la coa^' Traducere * * Ir*na Negrea București: Curtea Vecl'd’ ,& m'S Magda, M ( ) Dialoga! fi logic: cazul Ec ,'uu 'lor Incidente în limba româna actuala, in kmesair^miadow, ("(Lord ) Dialog, discurs, enunț In memoriam Sorin Start ( - R și Miieila Nedelcu-Pet reau București: Editura Unitext U Guri L ( ) Е'жоіо de ar bre: elemente de socio-psiho-pedaxogia comunicării lași: Casa Editorială Demiurg Ралоог R , l£iller, S A , & Vasta, R ( ) Psihologia copilului Traducere de ioana Manoîe, Ioana Avădănei și Ioana Aneci Iași-Polirom Rr M ( ) The co-constitution of politeness implicature in conversation Journal ofPragmatics, , - Eerîl, A & bfegricr, D ( ) Spectacole de teatru pentru grădiniță Traducere de Mihaela Preda București: CD Press Hobjilă, A ( ) Microsistemul deicticelor în limba română vorbită neiiterară actuală Iași: Casa Editorială Demiurg Ес ; Д A ( a) Comunicare și contextualizare - repere зес ’co-p^gmai cr Limba română Chișinău, - /XVIII, - Kcvji ă, А ( C b) Elemente de didactică a activităților de educare a limbajului (etapa preșcolarității) Iași: Institutul European Hobjilă, ( ) Limba rcniână, în volumul pentru specializarea „Pedagogia învățământului Primar și Preșcolar”, ID, anul П, semestrul I ( - ) Iași: Editura Universității „Alexandru loan Hogan, K , & Stubbs, R ( C ) Depășește cele obstacole din calea comunicării Traducere de Iris-Manuela Anghei-Gâtlan București: Editura Amaltea Hoinărescu, L ( C ) Aspecte ale politeții pragmatice în româna cGrtempcrcnă vorbita In lonescu-Ruxăndoiu, L (coord ) ( ) Interacțiunea verbală (IVII) — aspecte teoretice șl aplicative ( - ), București: Editura Universității din București Hubert, M -C ( J ) Marile teorii ale teatrului Traducere deJMoa Nicoleta Mitroiu, lași: Institutul European, ; Bibliografie seiec» • V Л Г ) Pedagogia comunicării educaționale And; Ed tura lljcn, ■ ifsiii Лиг'-l Viflîcu*** иліѵП (IW Conversația: structuri fi strategii: -raM “м‘- в“”чй; *“ ™ COW) MP « стшМЛІ: prcgnmta ^neurolîngvistică în arta fi tehnica de a comunica Oxstor* Editura Mar „ Ivan ( ) Cele mai importante de secunde, competența m comunicarea nonverbală București Entonic Jauss H R ( ) Experiență estetică și hermeneutică literară București: Editura Univers Jamț, F » Ștefanescu, B » & Samson, D ( ) Tehnici modeme de instruire prin acces la medii vizuale active Suceava [f ej Jianu, I ( ) între teatru și literatură Ediția a -a București: Palimpsest Josien, M ( ) Techniques de communication in*erpersonnelle Analyse transactionnelle Ecole de Palo Alto PNE, Editiocs d’Organisation Jouvet, L ( ) Temoignages sur le theâtre Flaminaron Kerbrat-Orecchioni, C ( ) L’Enonciation De la su^jectivite dare le langage Paris: Armând Colin Kerbrat-Orecchioni, C ( ) Les interactions verbc!esy IL - iris: Armând Colin Editeur Kneller, G F ( ) Logica și limbajul educației Traducere de Nadia Răutu București: Editura Didactică și Pedagogică Koch, P & Oesterreicher, W ( ) Gesprochere Sprache in der Romania: Franzăsisch, Italienisch, Spanisch Tubingen: Max Niemeyer Verlag Kowzan, T ( ) Litterature et spectacle V/arszawa: Editions Scientifiques de Pologne Kiasne, M T ( $), Munca de lămurire O artă! Traducere de Mihnea Columbeanu Editura Antet Krussel, L„ Edwards, В tlHl & Springer, G T ( ), The Teacher’s l^outse Moves: A Framework for Analyzîng Discourse in COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Mathematics Classrooms Sckocl Science and Mathenim ( ), - ii operei de artă In D Matei (ccord ) Artă și comunicare ( - ) București: Editura Meridiane bAarcus S , & Slucai'i, D Ș ( ) Empatia și literatura București: Editua Acadenrieî Po: âre Marinescu, V ( ) Introducere în teoria comunicării: principii, modele, aplicații București: Tritonic Mașek, V E ( ) Literatură și existență dramatică Replici dinîr-o estetică a teatrului București: Editura Meridiane Mașek, V E ( ) Arta de a fi spectator Contribuții la estetica receptării București: Editura Meridiane Bibliograj Z Ю » Л wesualltatea estetică a receptării artistice In D (c'omj'fărtă fi comunicare (Ш- О) București: Editura ^Cf’ț" ( i ) Funcțiile semnalelor de recepție în interviul Pragmatică fi stilistică ( - ) Universității din București Măciucă, C ( ) Viziuni și forme teatra Meridiane ШИШ McVittie, J ( ) Discourse Comr Leaming Language and Education, ( ), - Mehl, R ( ) La rencontre d’autrui Remarques sur le probleme de la communication Neuchatel: Delachcny & N,estle Mihai, G ( ) Psiho-logica argumentării diahgale București: Editura Academiei Republicii Socialiste România Mihai, G » & Papaghiuc, Ș ( ) încercări asupra argumentării Iași: Editura Junimea Mihalevschi, M ( ) Les metamorphoses du discours dr^idque București: Editura Fundației România de Mâine Millrood, R ( ) The role of NLP in teachers* c' ossroom discourse English Language Teachers Journal, ( ) - Mincu, M (! ) Semiotica literară italiana București: Ecnirn Univers Mucchielli, A ( ) Arta de a comunica: metode ferm? și psihologia situațiilor de comunicare Traducere de GiaEano Sfichi, Gina Puică și Marius Roman Iași: Polirom Mucchielli, R ( ) Fa/д omului și caracterul Iniiere în morfopsihologie Traducere de Leonard Vasiliu București: Editura IRI Munteanu, E ( ) Elements pour une semiologie du theâire laș? Editura Sf Mina Myhill, D ( ) Гаік, talk, talk: teaching and leaming in whole clasș discourse Research Papers in Education, (l), SML COMUNICARE, DISCURS, TEATRU ucure?ti: Editun, ea te îmbunătăți relațiile noastre Traducere de loan iresti: Editura Trei Publicul-apatra dimensiune a arteiAxxXy u (cooid ) Artă și comunicare ( - ) В«л»'***^* Meridiane Năstășel, E & Ursu, L ( ) Argumentul sau despre cuvântul bi gândit București: Editura Științifică și Enciclopedică nc Nichols, M P ( ) Ascultă-mă ca să te ascult: Capacitat ascultare poc Bădulescu Buci Niculescu, M ( ) Despre teatrul de păpuși București: Editura de Stat Didactică și Pedagogică Nothstine, ’V L ( ) Arta convingerii Traducere de Adriana Nulă, А, ( ) Abilități de comunicare București: Editura S P E R Nu& A ( ) Inter-realitalea: psihoterapie și spectacol dramatic București: Editura S P EJR O’Sull van, T , Harliey, L, Saunders, D , Montgomery, M , & Fiske, J ( ) Concepte fimdamentale din științele comunicării și studiile culturale Traducere de Monica Mitarcă Iași: Polirom Pamfil, A ( ) Limba și literatura română în gimnaziu Structuri tu Pamfîle, T ( ) Jocuri de copii București Pascadi, L ( ) Interes și gust artistic In D Matei (coord ) Artă și comunicare ( - ) București: Editura Meridiane P nișoarL L-O ( ) Comunicarea eficientă Ed a -a, rev și adăug Iași: Polirom Pâtrașcu, L , Mițu, A & Soare, S ( ) Teatrul de la creativitate la eficiență: ghid pentru disciplina opțională București: Editura Centrului Tehnic-Editorial al Armatei Pease, A ( ) Limbajul trupului: cum pot fi citite gândurile altora din gesturile lor Ediția a -a, traducere de Alexandru Szabo București: Polimark Pease, A ( ) întrebările sunt, de fapt, răspunsuri Ediția a -a revizuită, Traducere de Lucian Popescu București: Curtea Veche Publishing o BMfograft* ' electiva • in tpeUacM contemporan București: Edit raU,XA I C Press Mărculescu București: Editura MzrdfaaK Pfister, J ( ) Is there a need for a maxim of pofiteness? Journal of Pragmatics, *V , - Popa, V I ( ) Mic îndreptar de teatru București Edimra Emiresca Popescu, D ( ) Arta de a comunica, 'dorești: Ылюз Economică Popescu, M V ( ) Tehnici de comunicare Universității din Brașov Popescu, O ( ) Teatrul și bucuria comunicași Bucurați: Editura Eminescu Popovici, A ( ) Limbajul dramatic și orizontul de așteptare estetică Iași: Casa Editorială Demiurg Pontefract, C , & Hardman, F ( ) The disemese of clașsrocm interaction in Kenyan primary schools E ^cac ул, ( ), - Powell, R G , & Powell, L ( ) Classroom Coni/mns ion and Diversity Enhancing Instructiona! Practice ( nd ec к New Routledge Provine, R R , Spencer, R J » & MandeU» D V ( £ Етоилиі Expression Online: Emodcons Punctuale Website Text Mesaagcs Journal ofLanguage and Social Pșychoiogy ( k - ? Prutianu, Ș ( ) Antrenamentul abditdților de comunicare^ Polirom l'uiu, Л (СООКІ ) ( ) Teorii fi tihnici eomvicart BucweșO: Independența Economică COMUNICARE DISCURS, TEATRU Radu, CJ ( ) Comunicarea conflictualâ în lonescu-Ruxftnri L (cootd ) Dialog, discurs, enunț In memoriam Sorin Stanul ) București: Editura Universității din București Radu, E ( ) ABC pentru educatoare ,, și nu numai pOe ll versuri-numărătoare, povești versificate Constanța: Ediții Europolis ’ Jra Rădulescu, M ( ) Stilistica spectacolului Elemente de stilistică antropologică în teatru, lași: Editura Junimea Reboul, & Moeschler, J ( ) Pragmatica discursului: de la interpretarea enunțului la interpretarea discursului Traducere dc Innel Antomu lași: Institutul European Rcffly, J EL, & Phillips, M S ( ) Introducing Theatre Eighth Rime, B ( ) Comunicarea socială a emoțiilor Traducere de Mircea Marin București: Editura Trei Robinson, K ( ) O lume ieșită din minți: revoluția creativă a дш București; Publica Косо, M ( ) Creativitate și inteligență emoțională Iași: Polirom Rogers, C R < ) J deveni o persoană: perspectiva unui psihoterapeut Traducere de Anacaona Mândrilă-Sonetto București: Editura Trei Rotaru, I ( ) Comunicarea virtuală Impactul noilor tehnologii informaționale și comunicaționale în spațiul educațional contemporan București: Tritonic Publishing Rovența-Frumușani, D ( ), Semiotică, societate, cultură Iași: Rovența-Frumușani, D ( ) Argumentarea Modele și strategii București: BIC ALL Rovența-Frumușani, D ( ) Analiza discursului: ipoteze și ipostaze, București: Tritonic Rymes, B ( ) Classroom Discourse Analysis: A Tool for Criticai Reflection Cresskill, NJ: Hampton Press Sadler, T ( ) Promoting Discourse and Argumentation in Teacher Educațion Journal of Science Teacher Educa^ - , M Bibliografie selectivă r r?o ) Porhefieml am atâtea să-ți spun Edîțu a l-a, !»elom , „ dc Ang«l* Сіта^ BucutqU; Curtea Vedic PuWafeng OT< JC Г G ( ) Cărticica fvutcilor unt Metoda cum să se ^'Tl^crestcrea raflonală a educatorilor Ttadrxm de Petre < hrboviceanu București: Editura Casa ^coaielor Sarbauch-Thomson, M„ & Feldman, M S ( ) ElecromcMail and Organizational Commumcation: Does Saymg "Hi Rea «y Mattcr? Organlzatlon Science, ( ), - Snussard, B ( ) Scenete fi Jocuri de mimă Traducere de Aur» Gîgă București: CD Press Sălăvăstru, С ( ) Modele argumentative în decursul echcațonal București: Editura Academiei Româre Sălăvăstru, C ( ) Teoria și practica argumentări:, lași: Pciirom Sălăvăstru, D ( - ) Convingere și persuasiune în схлдзшсагеа didactică Analele Științifice ale Universității Al i Cuza~ din Iași Psihologie, X-X, - Sălăvăstru, D ( ) Psihologia educației Iași: PolironL Săucan, D Ș ( ) Discursul persuasiv Psihologia, Chu, H -N R , Lee, S , Kim, T , Song, K ( ; Being polițe while fulfilling different discourse functions in ordine classroom discussions Computers & Education, , X - Silvestru, V ( ) Personajul în teatru Bucureștii Editura Meridiane Simister, C J ( ) Jocuri pentru dezvoltarea inteligențe și creativității copiilor Traducere de Cezar Petrilă și Ioana Рафг Iași: Polirom Sîrbu, G M (coord ), ( ) Gest Stop! Teatru-jbrum Ghid țentru cadre didactice Editura Nagard Slama-Cazacu, T ( ) Dialogul la copii București: Editura Academiei Republicii Populare Române Spolin, V ( ), Improvizare pentru teatru Manual de tehnici pedagogice și regizorale Traducere de Mihaela Balan-Bețiu ihicurești: U N A T C Press, COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Stanislavski, K S ( ) Munca actorului cu Sine însemnările zilnice ale unui elev București: Editura dp Чь* Literatură și Artă punlru Stewart, I , & Joincs, V ( ) TA Today A New Introductiv Tranzacțional Analysis Nottingham and Chapel Hill* г /o Publishing pace Stoean, C Ș ( ) Ritualuri de comunicare și punere în scenă comunicarea didactică în Teorii moderne și tehnici eficace d comunicare didactică ( - ) București: Editura ASE ( Stoica-Constantin, A ( a) Știința rezolvării conflictelor Psihologia, , - Stoica-Const<intin, A ( b) Știința rezolvării conflictelor (V) Psihologia, , - Stoâ-a-Conshntin, A ( ) Conflictul interpersonal: prevenire rezolvare și diminuarea efectelor, Iași: Polirom Strihan, A ( ) Despre noțiunea de participare a publicului In D Matei (coord ) Artă și comunicare ( - ) București: Editura Meridiane S turci, К , & Alger, A ( ) The use of l'ransactional Analysis in Secondary Education: A Case Study’ Tean Journal ( ) September [Online] Disponible â Padresse : http:// /ojs/index php/TEAN/at ticle/viewFile/ / o Șerbănescu, A ( ) întrebarea Teorie și practică Iași: Polirom Șerbănescu, A ( ) Cum gândesc și cum vorbesc ceilalți: prin labirintul culturilor Iași: Polirom Șerbănescu, D ( ) The Transactional Analysis and Teacher-Pupil Communication Buletinul Universității Petrol — Gaze din Ploiești Voi LXI, , - Șoitu, L (coo/d ) ( ) Comunicare și educație Iași: Editura Spini HareL Șoitu, L ( ) Pedagogia comunicării Iași: Institutul European Taladoire, B -A ( ) Commentaires sur la mimique et l’expression corporelle du comedien romain Montpellier: Imprimerie Ch Dehan liihllografie selectă j alai, A ( ) Creativitatea actorului Dimensiunea ^ formativă Târgu-Mureș: ’ Jnivcrsitațea de Arte Târgu- Mureș Taylor, S ( ) E-mailul bunelor maniere, Traducere Graal Soft București: Litera Internațional Tobolcca, , Kamer-Huțuleac, Л ( ) Terapia logopedică Implementarea mijloacelor Informatice Iași; Editura Uni „Al I Cuza” Tudose, S ( ) Despre ceea ce trebuie să știe un viitor actor (curs de actorie) Iași: Editura „Artcs” Turchet, P ( ) Sinergologia: de la limbajul trupului la arta de a citi gândurile celuilalt Traducere de Luminița Bctoșinearu și Florin Botoșineanu Iași: Polirom Țuțea, P ( ) Lumea ca teatru Teatrul seminar București: Editura Vestala Vasilescu, A ( ) Negocierea rolurilor comunicative prin intermediul semnalelor de recepție („back channeh”) O perspectivă (inter)culturală In Ionescu-R’ L (coord ) Interacțiunea verbală (IVII) — aspecte teoretice și aplicative ( - ) București: Editura Universității din Bucure'? Vasilescu, A ( ) Distribuția contribuțiilor conversaționale în cultura română In lonescu-Ruxăndoiu, L (coord ) Dialog, discurs, enunț In memoriam Sorin Stati ( - ) В—iești Editura Universității din București Vatamanu-Matei, V ( ) Psihologie și expresivitate scenica București: Editura Universității Naționale de Muzică Bac -cș л Verhofstadt-Denâve, L (coord ) ( ) Шогу and Practice cf Action and Drama Techniques Developmental Psydntenwfrom an Existential-Dialectical Viewpoint London and Philadelphia Jessica Kingsley Publisheis Vinagre, M ( ) Politeness ® wUatoahve «nafl „ r^ninuters & Education, , - COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Watzke-Otte, S ( ) Small Talk: tehnici de comunicare de lulia lones-ju București: Editura ALL Watenucyer, R ( J) Social re; ork Science: pedagogy, dar delibeiation Journal of Science Corr munica :cn z ), - nin a Quartelyfor Lileratere and the Arte Voi IX, nr , Sprincr ;/-/ S ( ) ArucuMon and re-arîiculanon: development of a lei fcr providing quality feedback to pre-service teachers on жЭікзапь Journal of Education for Teaching, ( ), - Ediitca UmveKiiădi ein București Selecție de volume de texte dramatice dramatizate pentru copii T ) Teatr perr rv școlar и mici mari Bucure/i Editura Tineretului / ) Teatru de păpuși Bucure; • : Editură pentru Literatură *** ( Teatirpentruce mici Bucure ști: Editura Tineret/l Badea, D Micul actor Slatina: Editura Dlda de Preș Baltalungă, V ( ) Micul actor: teatru școlar Iași: Ghsul Bucovinei Băiăiță, A ( ) Scenarii pentru teatrul de animație (Caragiale, Creangă, Ехирёіу) Iași: Editura Artes Buruiană, L ( ) Serbări școlare Galați: Editura Partener Crișan, D ( ) Cu mască fără mască auxidar r sp Hinul opționalului Teatru școlar Turda: Hiperborea Cuucea, M ' ) Trei pisoi și doi broscoi Scenete per ar' răpuși București: Comitetul de Stat pentru Cultură și Ari, Casu Centrală a Creației Populare Dogaru, M ( ) de-â serbarea Cuplete & scenete p serbările școlare Slatina: Editura Didactic Preș Gavril, E ( ) Dramatizări Scenete perrrи scibî Vaslui: Editura Media Sind Golea, F ( ) Teatrupentru copii: disciplină op‘io: j : - clasaaIV-a Tecuci: Grapho Press Grama, D M ( ) Clopoțica și lumea ei Teatru pentru ccp București: Editura Amurg sentimental Herii, A , & Megiier, D ( ) Spectacole <Л p i i grădiniță Traducere de Mihaela Preda București: CD Press & Nedelcu, M ( ) Teatrul copiilor Orade? Imnrlir ? HI COMUNICARE, DISCURS, TEATRU Munteanu, V ( ) O zi, o lună, un an alcătuire teatrap tineret și școlari București: Consiliul Culturii și Socialiste, institutul de Cercetări Etnologice și Dialectoloo* UCa^ei Murariu, L , & Prepeliță, M ($ ) Cu ochii spre scenT'r dramatizate pentru școlari mai mari, mai mici, părinți ti к eXte Iași: Editura Optima ' Unici- Nedelcu Mihailescu, F E ( ) Copilul - un mic actor Qkr Editura Didactic Press lna: Negru, M , & Dobiotă, R ( ?) Jucăm teatru, recităm și-nvățăm să circulăm, Craiova: PrintXpert Pană, C ( ) Dramatizat i după povești și povestii i celebre Scenete penii preșcolari și școlarii mici Pitești: Editura Paralela Popa D , Manolachc, M , & Vieru, E C ( ) Mici elevi, dar mari actori Iași: Pim Popescu, M M ( ) Celelalte anotimpuri Piesă de teatru în versuri pentru copii Craiova: Autograf MJM Pop eseu S ( ) Teatru pentru prichindei mari, mici și mititei București: Mediamoiphosis Radu, E ( ) A B C pentru educatoare și nu numai Poezii, versuri-numărătoare, povești versificate Constanța: Editura Europolis Rogoja, D A ( ) Teatru pentru elevi (pentru opționale, serbări și concursuri) Cluj-Napoca: CA Publishing Saussard, B ( ) Scenete și jocuri de mimă ( / ani) Traducere de Aura Gîgă București: CD PRESS Silvestru, V , Boeșieanu, X & A , Mirodan, A , & Stoian, M ( ) Teatt и de păpuși București: Editura pentru Literatură Șincan, M D , Șiulea, A , Stan, M , Girip, M , Sporiș, M , Enache, L , Manele, P ( ) Actori pe scena grădiniței Brașov: Editura Front Internațional Vîrtopeanu, V , Bircea, O , & Susan, M ( ) Mzci artiști în roluri mari Teatru pentru copii Reșița: Editura Pro Marketing Za m ă, E ( ) O serbare de poveste Iași: Editura Tehnopress Zavate, E , Guzgan, G , Obreja, S y Gherasim, V ( ) Poftiți la serbare! Dramatizări Iași: Editura Pim „GH-ASACHF / în seria ȘTIINȚELE LIMBAJULUI au apărut: (selectiv) Analiza textelor de comunicare, Dominique Maingueneau Argumentarea publicitară, Jean-Michel Adam, Marc Bonhomme Condensarea lexico-semantică, Emil Suciu Discursul literar, Dominique Maingueneau Discursul repetat, Cristinel Munteanu Elemente de filozofia limbii, loan Oprea Inițiere în semiotica generală, Jean-Marie Klinkenberg Limba română Repere teoretice fi aplicații, Angelica Hobjilă Lingvistica textuală, Jean-Michel Adam Lingvistică generală, semiotică, mentalități, Mariana Neț Lingvistica pentru textul literar, Dominique Maingueneau Periferia textului, Philippe Lane Pragmatica discursului, Jacques Moeschler Pragmatica pentru discursul literar, Dominique Maingueneau Semiotici textuale, Camelia-Mihaela Cmeciu Sintaxa limbii române actuale, Rodica Nagy Teoria fi practica semnului, loan S Cârâc Textele: tipuri fi prototipuri, Jean-Michel Adam Textul descriptiv, Jean-Michel Adam, Andre Peiițjean Timp fi limbaj Introducere în lingvistica lui Gustave Guil a r :c I Papesai Tratat de gramatică a limbii române I Morfologia, Comei Di n'triu Tratat de gramatică a limbii române II Sintaxa, Cornel Diiaitri Universul din lingură Despre terminologia alimentară ro iâne - га, Petronela Savin CADEMICA Planul general al comunicării este avut în vedere, în lucrarea de Față, din perspectiva relaționărli acestuia cu planul discursului și cu implicațiile particulare aferente diferitelor forme de manifestare a universului teatrului, liantul (inedit) fiind dat de sistemul strategiilor (și, din cadrul acestora, al tehnicilor) discursive și teatrale valorificate/valorificabile în acte comunicative comune sau contextualizate didactic/educațional Delimitările teoretice - prezentate prin raportare Ba literatura de specialitate aferentă domeniilor pe care le implică un astfel de parcurs - reflectă cu precădere valorile date, în general, respectiv contextualizat, conceptelor operaționale implicate de componentele cărții (comunicare, discurs, teatru), prefațând astfel exemplificări reperabile Da nivelul comunicării interpersonale și la cel afi comunicării școlarilor mici / cu școlarii mici (desigur, aceasta reprezintă o particularizare posibilă, din multe altele subsumate comunicării didactice/educaționale sau comunicării între/cu persoane aparținând unor categorii de vârstă diferite, plasate în diverse tipuri de relații, în care își asumă anumite roluri etc ) Așadar, prezentarea se dorește a fi nu una exhaustivă, ci contex-tualizată, ca prefigurare a altor posibiDe deschideri în planul analizei și interpretării de contexte comunicative și, implicit, în cel al pragmaticii acestora, cu accent pe ilustrarea unora dintre tehnicile discursive și teatrale care, actualizate în comunicarea interpersonală, în general, și în cea didac-tică/educațională, în particular, pot optimiza aceste procese (de aici și utilitatea acestei cărți atât pentru vorbitorii comuni, cât și pentru profesorii preocupați de universul comunicării) Angelica Hobjilă Tehnici teatrale valorifi- • Comunicare - discurs - teatru: coordonate teoretice și aplicative ° ?Л-nici discursive valorificabile în comunicare cahile în comunicare INSTITUTUL EUROPEAN